
CLEANING AND CARE

•	 Hand-wash using mild detergent and 
rinse thoroughly.

•	 Air dry, do not expose to direct heat.
•	 Note: Do not machine wash, tumble 

dry, iron, or bleach, or wash with 
fabric softener.

•	 Note: Avoid contact with salt water 
or chlorinated water. In case of 
contact, rinse with fresh water and 
air dry.

DISPOSAL

The device and packaging must be 
disposed of in accordance with respective 
local or national environmental 
regulations.

LIABILITY

Össur does not assume liability for the 
following:

•	 Device not maintained as instructed 
by the instructions for use.

•	 Device assembled with components 
from other manufacturers.

•	 Device used outside of 
recommended use condition, 
application, or environment.

DEUTSCH

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE

	 Medizinprodukt

VERWENDUNGSZWECK

Das Produkt ist zur weitgehenden 
Ruhigstellung der Lendenwirbelsäule 
und/oder zur Kompression bestimmt.

INDIKATIONEN

Erkrankungen des 
Lendenwirbelsäulenbereichs, die von 
einer weitgehenden 
Bewegungseinschränkung profitieren 
können, wie z. B.: muskuläre Schmerzen 
im Lendenwirbelsäulenbereich, 
lumbosakrale Zerrungen, chronische 
Schmerzen im 
Lendenwirbelsäulenbereich oder 
Ischiasbeschwerden

KONTRAINDIKATIONEN

Zustände, die eine starrere oder stärkere 
Ruhigstellung (> D12) oder einen 
chirurgischen Eingriff erfordern, es sei 
denn, dies ist medizinisch indiziert; 
Beckenbodenfunktionsstörung

WARNUNG UND VORSICHTSHINWEISE

Warnung: Verwenden Sie die Orthese 
nicht, wenn Ihre Haut zu 
Hautverletzungen durch Druck oder 
Reibung neigt. Die Kompression durch 
die Orthese kann eine Hautläsion 
verursachen.
Warnung: Benutzen Sie die Orthese 
nicht, wenn Sie eine Hautläsion im 
Lendenwirbelsäulenbereich haben, wo 
die Orthese getragen wird. Die 
Kompression durch die Orthese kann 
eine Hautläsion verschlimmern.
Warnung: Enthält Naturkautschuklatex, 
der allergische Reaktionen hervorrufen 
kann. Untersuchen Sie Ihren Rücken und 
die Orthese nach jedem Gebrauch auf 
Anzeichen einer allergischen Reaktion. 
Brechen Sie die Anwendung der Orthese 
sofort ab, wenn Sie eine solche Reaktion 
zeigen, und suchen Sie einen Arzt auf.
Warnung: Ziehen Sie sie vor dem 
Schlafengehen oder vor längeren 
Ruhephasen aus.
Vorsicht: Nicht bleichen. Bleichmittel 
kann die Orthese verfärben und die 
Elastizität verringern. Wenn die 
Elastizität nachlässt, kann die Orthese 
nicht wie vorgesehen funktionieren.
Vorsicht: Nur unter normalen 
Bedingungen an der Luft trocknen. 
Trocknen Sie die Orthese nicht auf 
einem Heizkörper oder in einem 
Wäschetrockner. Halten Sie die Orthese 
von extremer Hitze fern. Extreme Hitze 
kann zu Verfärbungen und 
nachlassender Elastizität führen.

ALLGEMEINE 
SICHERHEITSANWEISUNGEN

Lesen Sie diese Einweisung vor dem 
Gebrauch sorgfältig durch. Bewahren Sie 
sie für spätere Zwecke auf.
Jeder schwerwiegende Vorfall in Bezug 
auf das Produkt muss dem Hersteller 
und den zuständigen Behörden 
gemeldet werden.
Warnung: Der Patient sollte die 
Verwendung des Produkts einstellen und 
einen Arzt aufsuchen:

	– Wenn sich die Funktionalität des 
Produkts verändert oder verloren 
geht oder wenn das Produkt 

Anzeichen von Beschädigung 
oder Verschleiß aufweist, die 
seine normalen Funktionen 
beeinträchtigen;

	– Wenn bei der Verwendung des 
Produkts Schmerzen, 
Hautreizungen oder 
ungewöhnliche Reaktionen 
auftreten.

Dieses Produkt ist für die mehrfache 
Anwendung am einzelnen Patienten 
bestimmt.

ANWEISUNGEN FÜR DAS ANPASSEN

1.	 Lösen Sie die elastischen Bänder und 
befestigen Sie sie so an der Orthese, 
dass keine Spannung auf dem Band 
liegt (Abbildung 2).

2.	 Richten Sie die Orthese hinter dem 
Patienten so aus, dass das 
Lendenpolster mittig auf dem 
Lendenwirbelsäulenbereich liegt 
(Abbildung 3).

3.	 Legen Sie die Orthesengurte in der 
angegebenen Reihenfolge um die 
Taille (Abbildung 4, 5).

4.	 Ziehen Sie die elastischen Bänder bis 
zur Vorderseite der Orthese und 
befestigen Sie sie in der angegebenen 
Reihenfolge (Abbildung 6 und 7).

5.	 Nur Air-Modell: Drehen Sie das Ventil 
im Uhrzeigersinn, bis das Aufblas-
Symbol oben steht, und betätigen Sie 
die Luftpumpe, bis der gewünschte 
Druck erreicht ist (Abbildung 8, 9). 
Drehen Sie das Ventil nicht zu weit auf.

6.	 Führen Sie diese Schritte in 
umgekehrter Reihenfolge durch, um 
die Orthese abzulegen. Nur Air-
Modell: Drehen Sie das Ventil gegen 
den Uhrzeigersinn, bis das Symbol 
zum Ablassen der Luft oben steht, 
und betätigen Sie die Luftpumpe, um 
die Luft aus der Blase abzulassen.

ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE

Eine Liste der verfügbaren Ersatzteile und 
Zubehörteile finden Sie im Ossur-Katalog. 

REINIGUNG UND PFLEGE

•	 Handwäsche mit mildem Waschmittel 
und gründlich ausspülen.

•	 An der Luft trocknen, nicht direkter 
Hitze aussetzen.

•	 Hinweis: Nicht in der Maschine 
waschen, in den Trockner geben, 
bügeln, bleichen oder mit 
Weichspüler waschen.

•	 Hinweis: Vermeiden Sie den Kontakt 
mit Salzwasser oder gechlortem 
Wasser. Bei Kontakt mit Süßwasser 
abspülen und an der Luft trocknen.

ENTSORGUNG

Das Produkt und die Verpackung sind 
gemäß den vor Ort geltenden oder 
nationalen Vorschriften umweltgerecht 
zu entsorgen.

HAFTUNG

Össur übernimmt in den folgenden 
Fällen keine Haftung:

•	 Das Produkt wird nicht gemäß der 
Gebrauchsanweisung gewartet.

•	 Das Produkt wird mit Bauteilen 
anderer Hersteller montiert.

•	 Das Produkt wird nicht gemäß den 
Empfehlungen in Bezug auf 
Einsatzbedingungen, Anwendung 
oder Umgebung verwendet.

FRANÇAIS

DESCRIPTION DES SYMBOLES

	 Dispositif médical

UTILISATION PREVUE

Le dispositif est destiné à offrir une 
compression et/ou une immobilisation 
globale de la colonne lombaire.

INDICATIONS D’UTILISATION

Affections dorso-lombaires pouvant 
bénéficier d’une limitation globale des 
mouvements, telles que : douleurs 
musculaires au bas du dos, foulures 
lombo-sacrées, douleurs chroniques au 
bas du dos ou sciatique

CONTRE-INDICATIONS

Affections nécessitant une 
immobilisation plus rigide ou supérieure 
(> D12) ou une intervention chirurgicale, 
sauf indication médicale : 
dysfonctionnement du plancher pelvien

AVERTISSEMENTS ET MISES EN GARDE

Attention : ne pas utiliser l’orthèse si votre 
peau est sensible à la pression ou au 
frottement. La pression exercée par 
l’orthèse peut provoquer une lésion 
cutanée.
Attention : ne pas utiliser l’orthèse si 
celle-ci provoque une lésion cutanée 
quand elle est portée au niveau des 
lombaires. 

La pression exercée par l’orthèse peut 
aggraver une lésion cutanée.
Attention : contient du latex de 
caoutchouc naturel qui peut causer des 
réactions allergiques. Vérifier que vous 
ne faites pas de réaction allergique 
à l’orthèse en examinant celle-ci et votre 
dos après chaque utilisation. Si vous 
constatez une réaction, arrêter 
immédiatement d’utiliser l’orthèse et 
consultez un médecin.
Attention : retirer l’orthèse avant le 
coucher ou avant tout repos de longue 
durée.
Attention : ne pas utiliser d’eau de Javel. 
Elle peut décolorer l’orthèse et réduire 
son élasticité. Si l’élasticité est diminuée, 
l’attelle ne fonctionnera pas comme 
prévu.
Attention : sécher à plat à l’air libre dans 
des conditions normales. Ne pas utiliser 
de radiateur ou de sèche-linge pour 
sécher l’orthèse. Préserver l’orthèse de 
toute chaleur extrême. La chaleur 
extrême peut provoquer une 
décoloration et diminuer l’élasticité.

CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

Lire attentivement ces instructions avant 
utilisation. Les conserver pour référence 
ultérieure.
Tout incident grave concernant le 
dispositif doit être signalé au fabricant et 
aux autorités compétentes.
Attention : le patient doit cesser d’utiliser 
le dispositif et contacter un 
professionnel de santé :

	– En cas de changement ou de 
perte de fonctionnalité du 
dispositif, ou si le dispositif 
présente des signes de 
dommages ou d’usure empêchant 
son fonctionnement normal ;

	– En cas de douleur, d’irritation de 
la peau ou de réaction 
inhabituelle lors de l’utilisation 
du dispositif.

Le dispositif est destiné à un seul patient 
et des utilisations multiples.

INSTRUCTIONS DE POSE

1.	 Détacher les sangles élastiques et les 
fixer à l’orthèse afin qu’il n’y ait pas 
de tension sur la sangle (Figure 2).

2.	 Aligner l’orthèse derrière le patient 
avec le coussinet lombaire centré sur 
la région lombaire (Figure 3).

3.	 Enrouler les bras de l’orthèse autour 
de la taille dans l’ordre indiqué 
(Figures 4, 5).

4.	 Tirer les sangles élastiques jusqu’à 
l’avant de l’orthèse, puis les serrer et 
les fixer dans l’ordre indiqué 
(Figures 6, 7).

5.	 Version Air uniquement : tourner la 
valve dans le sens des aiguilles d’une 
montre jusqu’à ce que l’icône de 
gonflage soit en haut puis appuyer 
sur la pompe à air jusqu’à ce 
atteindre le niveau de gonflage 
souhaité (Figures 8, 9). Ne pas trop 
tourner la valve.

6.	 Pour retirer l’orthèse, réaliser ces 
étapes dans le sens inverse. Version 
Air uniquement : tourner la valve 
dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre jusqu’à ce que l’icône 
de dégonflage soit en haut puis 
appuyer sur la pompe à air pour 
dégonfler le ballon.

ACCESSOIRES ET PIÈCES DE 
RECHANGE

Veuillez vous référer au catalogue Össur 
pour obtenir une liste des pièces de 
rechange ou des accessoires 
disponibles. 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

•	 Laver à la main avec un détergent 
doux et rincer abondamment.

•	 Sécher à l’air libre, ne pas exposer 
à la chaleur directe.

•	 Remarque : ne pas laver en machine, 
sécher en sèche-linge, repasser, 
utiliser d’eau de Javel ou laver avec 
un assouplissant.

•	 Remarque : éviter tout contact avec 
de l’eau salée ou chlorée. En cas de 
contact, rincer à l’eau douce et 
laisser sécher à l’air.

MISE AU REBUT

Le dispositif et l’emballage doivent être 
mis au rebut conformément aux 
réglementations environnementales 
locales ou nationales en vigueur.

RESPONSABILITÉ

Össur décline toute responsabilité dans 
les cas suivants :

•	 Le dispositif n’est pas entretenu 
comme indiqué dans les 
instructions.

•	 Le dispositif est assemblé avec des 
composants d’autres fabricants.

•	 Le dispositif est utilisé en dehors du 
cadre recommandé concernant les 
conditions d’utilisation, l’application 
ou l’environnement.

ESPAÑOL

DESCRIPCIÓN DE SÍMBOLOS

	 Producto sanitario

USO PREVISTO

El dispositivo está diseñado para 
proporcionar compresión y la 
inmovilización total de la columna 
lumbar.

INDICACIONES PARA EL USO

Afecciones de la zona lumbar a las que 
favorezca una restricción total del 
movimiento, como: dolor lumbar 
muscular, torsiones lumbosacras, dolor 
lumbar crónico o ciática.

CONTRAINDICACIONES

Afecciones que requieran una 
inmovilización más rígida o más alta 
(>D12) o una intervención quirúrgica, 
a menos que esté indicado clínicamente; 
disfunción del suelo pélvico

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES

Advertencia: No use el soporte si su piel 
es propensa a lesiones cutáneas por 
presión o frotamiento. La compresión 
del soporte puede ocasionar una lesión 
cutánea.
Advertencia: No utilice el soporte si 
tiene una lesión cutánea en la región 
lumbar en la que este se coloca. La 
compresión del soporte puede empeorar 
la lesión cutánea.
Advertencia: Contiene látex de caucho 
natural que puede causar reacciones 
alérgicas. Examine la espalda y el 
soporte en busca de signos de reacción 
alérgica después de cada uso. Si se 
produce una reacción de este tipo, deje 
de utilizar inmediatamente el soporte 
y consulte a un médico.
Advertencia: Quíteselo antes de irse a la 
cama o para descansar durante largos 
períodos de tiempo prolongados.
Precaución: No use lejía. La lejía puede 
hacer que el soporte se decolore 
y disminuya su elasticidad. Si disminuye 
la elasticidad, el soporte no funcionará 
como está previsto.
Precaución: Solo se debe secar al aire en 
posición horizontal en condiciones 
normales. No utilice un radiador ni una 
secadora para secarlo. Mantenga el 
soporte alejado del calor extremo. 

El calor extremo puede causar 
decoloración y disminuir la elasticidad.

INSTRUCCIONES GENERALES DE 
SEGURIDAD

Lea estas instrucciones con atención 
antes del uso. Guárdelas para futuras 
referencias.
Cualquier incidente grave en relación 
con el dispositivo debe notificarse al 
fabricante y a las autoridades 
pertinentes.
Advertencia: El paciente debe 
interrumpir el uso del dispositivo 
y ponerse en contacto con un 
profesional sanitario:

	– Si se produce un cambio o una 
pérdida en la funcionalidad del 
dispositivo, o si el dispositivo 
muestra signos de daños 
o desgaste que obstaculizan sus 
funciones normales.

	– Si experimenta algún dolor, 
irritación de la piel o una 
reacción inusual con el uso del 
dispositivo.

El dispositivo ha sido diseñado para 
varios usos por parte de un solo 
paciente.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

1.	 Desabroche las correas elásticas 
y fíjelas al soporte de forma que no 
queden tensas (Figura 2).

2.	 Alinee el soporte por detrás del 
paciente con la almohadilla lumbar 
centrada en la parte inferior de la 
espalda (Figura 3).

3.	 Envuelva los brazos del soporte 
alrededor de la cintura en el orden 
indicado (Figuras 4 y 5).

4.	 Tire de las correas elásticas 
rodeando la parte delantera del 
soporte para ajustarlas y fijarlas en 
su lugar en el orden indicado 
(Figuras 6 y 7).

5.	 Solo la versión Air: gire la válvula 
hacia la izquierda hasta que el icono 
de inflado aparezca en la parte 
superior y presione la bomba de aire 
hasta conseguir el inflado deseado 
(Figuras 8 y 9). No gire en exceso la 
válvula.

6.	 Invierta estos pasos para retirar el 
soporte. Solo la versión Air: gire la 
válvula hacia la izquierda hasta que 

el icono de desinflar aparezca en la 
parte superior y presione la bomba 
de aire para desinflar la cámara.

ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO

Consulte el catálogo de Össur para 
obtener una lista de piezas de repuesto 
o accesorios disponibles. 

LIMPIEZA Y CUIDADO

•	 Lavar a mano con detergente neutro 
y enjuagar bien.

•	 Secar al aire, no exponer a fuentes 
directas de calor.

•	 Nota: No lavar a máquina, secar en 
secadora, planchar, usar lejía ni lavar 
con suavizante de ropa.

•	 Nota: Evitar el contacto con agua 
salada o clorada. En caso de 
contacto, enjuagar con agua limpia 
y secar al aire.

ELIMINACIÓN

El dispositivo y el envase deben 
eliminarse de acuerdo con las normas 
medioambientales locales o nacionales 
correspondientes.

RESPONSABILIDAD

Össur no asumirá responsabilidad 
alguna ante las siguientes 
circunstancias:

•	 El dispositivo no se mantiene según 
lo indicado en las instrucciones de 
uso.

•	 Al dispositivo se le aplican 
componentes de otros fabricantes.

•	 El dispositivo se utiliza de forma 
distinta a las condiciones de uso, 
aplicación o entorno recomendados.

ITALIANO

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI

	 Dispositivo medico

USO PREVISTO

Il dispositivo è destinato a fornire 
l’immobilizzazione macroscopica e/o la 
compressione della colonna vertebrale 
lombare.

INDICAZIONI PER L’USO

Condizioni della parte inferiore della 
schiena che possono trarre beneficio 
dalla restrizione del movimento 
grossolano, come: lombalgia muscolare, 
stiramenti lombosacrali, lombalgia 
cronica o sciatica

CONTROINDICAZIONI

Condizioni che richiedono 
un’immobilizzazione più rigida o più 
elevata (> D12) o una procedura 
chirurgica, a meno che non sia indicato 
dal medico; disfunzione del pavimento 
pelvico

AVVERTENZE E PRECAUZIONI

Avvertenza: non utilizzare il tutore se la 
pelle è soggetta a lesioni cutanee dovute 
a pressione o sfregamento. La 
compressione prodotta dal tutore può 
causare una lesione cutanea.
Avvertenza: non usare il tutore se 
è presente una lesione cutanea nella 
parte inferiore della schiena sulla quale 
viene indossato il tutore. La 
compressione prodotta dal tutore può 
peggiorare una lesione cutanea.
Avvertenza: contiene lattice di gomma 
naturale che può causare reazioni 
allergiche. Dopo ogni utilizzo, esaminare 
la schiena e il tutore per rilevare 
eventuali segni di reazione allergica. 
Interrompere immediatamente l’uso del 
tutore se si verifica una tale reazione, 
quindi consultare un medico.
Avvertenza: rimuovere il tutore prima di 
andare a letto o di riposare per lunghi 
periodi di tempo.
Attenzione: non candeggiare. La 
candeggina può scolorire il tutore 
e diminuirne l’elasticità. Se l’elasticità 
viene meno, il tutore non funzionerà 
come previsto.
Attenzione: asciugare solo all’aria in 
posizione piatta e in condizioni normali. 
Non utilizzare un radiatore 
o un’asciugatrice per asciugare il tutore. 
Tenere il tutore lontano da fonti di calore 
estremo. Il calore estremo può causare 
scolorimento e diminuirne l’elasticità.

ISTRUZIONI SULLA SICUREZZA 
GENERALI

Leggere attentamente le presenti 
istruzioni prima dell’uso. Conservarle 
per riferimento futuro.
Qualsiasi incidente grave in relazione al 
dispositivo deve essere segnalato al 
produttore e alle autorità competenti.
Avvertenza: l’utente deve sospendere 
l’uso del dispositivo e contattare un 
professionista sanitario:

	– Se si presenta un cambiamento 
o una perdita di funzionalità del 
dispositivo, oppure se il 

dispositivo mostra segni di 
danno o usura nelle sue funzioni 
normali;

	– In caso di dolore, irritazione 
cutanea o reazione insolita 
durante l’uso del dispositivo.

Il dispositivo è destinato all’uso multiplo 
di un singolo utente.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

1.	 Slacciare le cinghie elastiche 
e fissarle al tutore in modo che la 
cinghia non sia tesa (Figura 2).

2.	 Allineare il tutore dietro il paziente 
con il cuscinetto lombare centrato 
sulla parte inferiore della schiena 
(Figura 3).

3.	 Avvolgere le braccia del tutore 
intorno alla vita nell’ordine mostrato 
(Figura 4, 5).

4.	 Tirare le cinghie elastiche intorno alla 
parte anteriore del tutore per 
stringere e fissare in posizione 
nell’ordine mostrato (Figura 6, 7).

5.	 Solo versione ad aria: ruotare la 
valvola in senso orario finché l’icona 
di gonfiaggio non si trova in alto, 
quindi premere la pompa dell’aria 
fino a raggiungere il gonfiaggio 
desiderato (Figura 8,9). Non 
capovolgere la valvola.

6.	 Per togliere il tutore, eseguire questi 
passaggi al contrario. Solo versione 
ad aria: ruotare la valvola in senso 
antiorario finché l’icona di 
sgonfiaggio non si trova in alto, 
quindi premere la pompa dell’aria 
per sgonfiare la camera d’aria.

ACCESSORI E PARTI DI RICAMBIO

Per l’elenco delle parti di ricambio 
o degli accessori disponibili, consultare 
il catalogo Össur. 

PULIZIA E CURA

•	 Lavare a mano utilizzando 
detergente delicato e risciacquare 
abbondantemente.

•	 Lasciare asciugare all’aria, non 
esporre al calore diretto.

•	 Nota: non lavare in lavatrice, non 
asciugare in asciugatrice, non stirare 
né candeggiare o lavare con 
ammorbidente.

•	 Nota: evitare il contatto con acqua 
salata o clorata. In caso di contatto, 
sciacquare con acqua dolce 
e asciugare all’aria.

SMALTIMENTO

Il dispositivo e la confezione devono 
essere smaltiti in conformità alle 
rispettive normative ambientali locali 
o nazionali.

RESPONSABILITÀ

Össur non si assume alcuna 
responsabilità per quanto segue:

•	 Dispositivo non conservato come 
indicato nelle istruzioni d’uso.

•	 Dispositivo montato con 
componenti di altri produttori.

•	 Utilizzo del dispositivo non 
conforme alle condizioni d’uso, di 
montaggio e dell’ambiente.

NORSK

BESKRIVELSE AV SYMBOLER

	 Medisinsk utstyr

TILTENKT BRUK

Denne enheten er ment for 
immobilisering av nedre del av 
korsryggen og/eller kompresjon.

INDIKASJONER FOR BRUK

Korsrygglidelser som kan ha fordeler av 
grov bevegelsesbegrensning, for 
eksempel: muskelsmerter i korsryggen, 
lumbosakrale stammer, kroniske smerter 
i korsryggen eller isjias

KONTRAINDIKASJONER

Tilstander som krever mer stiv eller 
høyere immobilisering (> D12) eller 
kirurgisk inngrep, med mindre det er 
medisinsk indikert; Dysfunksjon 
i bekkenbunnen

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER

Advarsel: Ikke bruk ortosen hvis huden 
din er utsatt for hudskader på grunn av 
trykk eller gniing. Kompresjon fra 
ortosen kan forårsake hudskader.
Advarsel: Ikke bruk selen hvis du har en 
hudskade i nedre del av ryggen der 
ortosen er slitt. Kompresjon fra ortosen 
kan gjøre hudskader verre.

Advarsel: Inneholder naturgummilateks, 
som kan forårsake allergiske reaksjoner. 
Undersøk ryggen og bukseselen for tegn 
på en allergisk reaksjon etter hver bruk. 
Avslutt umiddelbart bruk av ortosen hvis 
du har en slik reaksjon, og ta kontakt 
med en lege.
Advarsel: Må fjernes før du legger deg 
eller under langvarig hvile.
Forsiktig: Ikke bruk blekemiddel. 
Blekemiddel kan føre til at ortosen 
misfarges og reduserer elastisiteten. 
Hvis elastisiteten reduseres, vil ikke 
selen fungere som tiltenkt.
Forsiktig: Skal kun lufttørkes flatt under 
normale forhold. Ikke bruk en radiator 
eller tørketrommel for å tørke ortosen. 
Hold ortosen borte fra ekstrem varme. 
Ekstrem varme kan forårsake misfarging 
og redusere elastisitet.

GENERELLE 
SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Les disse instruksjonene nøye før bruk. 
Behold dem for fremtidig referanse.
Enhver alvorlig hendelse i forbindelse 
med enheten skal rapporteres til 
produsenten og relevante myndigheter.
Advarsel: Pasienten må i følgende 
tilfeller avslutte bruken av enheten og ta 
kontakt med helsepersonell:

	– Hvis funksjonaliteten ved 
enheten endres eller går tapt, 
eller hvis enheten viser tegn til 
skade eller slitasje som hindrer 
normal funksjon;

	– Hvis det oppstår smerter, 
hudirritasjon eller uvanlig 
reaksjon ved bruk av enheten.

Enheten kan bare brukes av én pasient – 
flere ganger.

INSTRUKSJONER FOR TILPASNING

1.	 Løsne de elastiske stroppene og fest 
dem til selen slik at det ikke blir noen 
spenning på stroppen (Figur 2).

2.	 Juster staget bak pasienten med 
korsryggputen sentrert på 
korsryggen (Figur 3).

3.	 Vri avstivningsarmene rundt midjen 
i den viste rekkefølgen (Figur 4, 5).

4.	 Trekk de elastiske stroppene rundt til 
forsiden av selen for å stramme og 
fest på plass i den viste rekkefølgen 
(Figur 6, 7).

5.	 Bare luftversjon: Vri ventilen med 
urviseren til oppblåsingsikonet er på 
toppen og trykk på luftpumpen til 
ønsket oppblåsing er oppnådd  
(Figur 8, 9). Ikke snu ventilen for mye.

6.	 Gjør disse trinnene om for å ta av 
ortosen. Bare luftversjon : Vri ventilen 
mot klokken til tømmingsikonet er på 
toppen, og trykk på luftpumpen for 
å tømme blæren.

TILBEHØR OG RESERVEDELER

Se Össur-katalogen for en liste over 
tilgjengelige reservedeler eller tilbehør. 

RENGJØRING OG STELL

•	 Vask for hånd med mildt 
vaskemiddel, og skyll grundig.

•	 Lufttørk, ikke utsett for direkte varme.
•	 Merk: Ikke vask i maskin, tørk 

i tørketrommel, stryk eller bruk 
blekemiddel eller vask med 
skyllemiddel.

•	 Merk: Unngå kontakt med saltvann 
eller vann med klor. Ved kontakt, 
skyll med ferskvann og lufttørk.

AVFALLSHÅNDTERING

Enheten og emballasjen skal kastes 
i henhold til de gjeldende lokale eller 
nasjonale miljøforskriftene.

ERSTATNINGSANSVAR

Össur påtar seg ikke noe 
erstatningsansvar for følgende:

•	 Enheter som ikke vedlikeholdes slik 
det står i bruksanvisningen.

•	 Enheter som er satt sammen med 
komponenter fra andre produsenter.

•	 Enheter som brukes i strid med 
anbefalte bruksforhold, 
bruksområder eller miljø.

DANSK

BESKRIVELSE AF SYMBOLER

 	 Medicinsk udstyr

ANVENDELSESFORMÅL

Enheden er beregnet til at yde 
fuldstændig immobilisering af columna 
lumbalis og/eller kompression.

INDIKATIONER FOR BRUG

Til lændeproblemer, hvor begrænsning 
af grovmotorik med fordel kan anvendes, 
såsom: Muskel-lændesmerter, 
lumbosacral-forstrækninger, kroniske 
lændesmerter eller iskias

KONTRAINDIKATIONER

Tilstande, der kræver stivere eller højere 
immobilisering (> D12) eller en kirurgisk 
procedure (medmindre det er medicinsk 
indiceret), dysfunktion af bækkenbunden

ADVARSLER OG 
FORSIGTIGHEDSREGLER

Advarsel: Brug ikke skinnen, hvis din hud 
let får hudlæsioner af tryk eller friktion. 
Kompression fra skinnen kan forårsage 
en hudlæsion.
Advarsel: Brug ikke skinnen, hvis du har 
en hudlæsion i lænderegionen, hvor 
skinnen bæres. Kompression fra skinnen 
kan forværre en hudlæsion.
Advarsel: Indeholder naturlig gummilatex, 
som kan fremkalde allergiske reaktioner. 
Undersøg skinnen samt din ryg for tegn 
på en allergisk reaktion efter hver brug. 
Stop straks med at bruge skinnen, hvis du 
får en sådan reaktion, og kontakt en læge.
Advarsel: Tag skinnen af, før du går 
i seng, eller ved hvile i længere tid.
Forsigtig: Brug ikke blegemiddel. 
Blegemiddel kan misfarve skinnen og 
reducere elasticiteten. 
Hvis elasticiteten reduceres, fungerer 
skinnen ikke efter hensigten.
Forsigtig: Må kun lufttørre liggende fladt 
under normale forhold. Brug ikke en 
radiator eller en tørretumbler til tørring af 
skinnen. Hold skinnen væk fra ekstrem 
varme. Ekstrem varme kan forårsage 
misfarvning og reducere elasticiteten.

GENERELLE SIKKERHEDSANVISNINGER

Læs disse anvisninger grundigt før brug. 
Opbevar dem til senere reference.
Enhver alvorlig hændelse i forbindelse 
med enheden skal rapporteres til 
producenten og de relevante 
myndigheder.
Advarsel: Patienten skal stoppe med at 
bruge enheden og kontakte en læge:

	– Hvis der er sket en ændring 
i eller et funktionstab for 
enheden, eller hvis enheden viser 
tegn på skader eller slitage, der 
hindrer dens normale 
funktionalitet;

	– Hvis der opstår smerter, 
hudirritation eller usædvanlig 
reaktioner ved brug af enheden.

Enheden er beregnet til en enkelt patient 
– til brug flere gange.

MONTERINGSVEJLEDNING

1.	 Løsn de elastiske remme, og fastgør 
dem til skinnen, uden at spænde 
remmen (Figur 2).

2.	 Juster skinnen bag patienten med 
lændepuden centreret på lænden 
(Figur 3).

3.	 Før skinnearmene omkring taljen 
i den viste rækkefølge (Figur 4, 5).

4.	 Træk de elastiske stropper rundt til 
forsiden af skinnen, stram og fastgør 
dem i den viste rækkefølge (Figur 6, 7).

5.	 Kun luftversion: Drej ventilen med 
uret, indtil oppustningsikonet er 
øverst, og tryk på luftpumpen, indtil 
den ønskede oppumpning er opnået 
(Figur 8, 9). Drej ikke ventilen for 
meget.

6.	 Følg trinene i modsat rækkefølge for 
at tage skinnen af. Kun luftversion: 
Drej ventilen mod uret, indtil 
tømningsikonet er øverst, og tryk på 
luftpumpen for at tømme den for luft.

TILBEHØR OG RESERVEDELE

Se Össur-kataloget for en liste over 
tilgængelige reservedele eller tilbehør. 

RENGØRING OG PLEJE

•	 Håndvaskes med mild sæbe og 
skylles grundigt.

•	 Lufttørres. Må ikke udsættes for 
direkte varme.

•	 Bemærk: Må ikke maskinvaskes, 
tørretumbles, stryges eller bleges 
eller vaskes med skyllemiddel.

•	 Bemærk: Undgå kontakt med 
saltvand eller klorvand. I tilfælde af 
kontakt skylles med ferskvand og 
lufttørres.

BORTSKAFFELSE

Enheden og emballagen skal bortskaffes 
i overensstemmelse med de respektive 
lokale eller nationale miljøbestemmelser.

ANSVARSFRASKRIVELSE

Össur påtager sig intet ansvar for 
følgende:

•	 Enheder, der ikke er vedligeholdt 
som beskrevet i brugsanvisningen.

•	 Enheder, der er samlet med 
komponenter fra andre producenter.

•	 Enheder, der anvendes uden for de 
anbefalede brugstilstande, 
anvendelser eller miljøer.

SVENSKA

BESKRIVNING AV SYMBOLER

	 Medicinteknisk enhet

AVSEDD ANVÄNDNING

Enheten är avsedd att ge allmän 
immobilisering av ländryggen och/eller 
kompression.

INDIKATIONER FÖR ANVÄNDNING

Ländryggsproblem som kan dra nytta av 
begränsning av stora rörelser, såsom: 
muskelsmärta i ländryggen, 
lumbosakrala belastningsskador, kronisk 
ländryggssmärta eller ischias

KONTRAINDIKATIONER

Tillstånd som kräver mer rigid eller 
högre immobilisering (> D12) eller ett 
kirurgiskt ingrepp, om inte medicinskt 
indicerat; Bäckenbottendysfunktion

VARNING OCH 
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER

Varning: Använd inte ortosen om din 
hud har lätt att skadas av tryck eller 
gnidning. Kompression från ortosen kan 
orsaka en hudskada.
Varning: Använd inte ortosen om du har 
en hudskada i nedre delen av ryggen där 
ortosen används. Kompression från 
ortosen kan förvärra en hudskada.
Varning: Innehåller naturlig gummilatex 
som kan orsaka allergiska reaktioner. 
Undersök din rygg och ortosen för 
tecken på en allergisk reaktion efter varje 
användning. Sluta att använda ortosen 
omedelbart om du får en sådan reaktion 
och kontakta en läkare.
Varning: Ta av ortosen innan du går och 
lägger dig eller vid längre vila.
Varning: Använd inte blekmedel. 
Blekmedel kan missfärga ortosen och 
reducera dess elasticitet. Om 
elasticiteten reduceras kommer ortosen 
inte att fungera som avsett.
Varning: Lufttorka endast under normala 
förhållanden. Använd inte ett 
värmeelement eller en torktumlare för 
att torka ortosen. Skydda ortosen från 
extrem värme. Extrem värme kan orsaka 
missfärgning och minska elasticiteten.

ALLMÄNNA SÄKERHETSANVISNINGAR

Läs noga igenom de här instruktionerna 
före användning. Spara dem för framtida 
bruk.
Alla allvarliga händelser i samband med 
enheten måste rapporteras till 
tillverkaren och relevanta myndigheter.
Varning: Patienten ska sluta använda 
enheten och kontakta sjukvårdspersonal:

	– Om någon av enhetens 
funktioner ändras eller inte 
längre fungerar, eller om enheten 
visar tecken på skada eller slitage 
som hindrar dess normala 
funktioner.

	– Om det uppstår smärta, 
hudirritation eller en ovanlig 
reaktion vid användning av 
enheten.

Enheten är avsedd för enpatientsbruk, 
men kan användas flera gånger av 
samma patient.

INSTRUKTIONER FÖR INPASSNING

1.	 Lossa de elastiska remmarna och 
fäst dem på ortosen så att det inte 
föreligger någon spänning på 
remmen (Figur 2).

2.	 Rikta in ortosen bakom patienten 
med ländryggskudden centrerad på 
nedre delen av ryggen (Figur 3).

3.	 Vik ortosens armar runt midjan i den 
ordning som visas (Figur 4, 5).

4.	 Dra de elastiska remmarna runt till 
ortosens framsida för att dra åt och 
fästa på plats i den ordning som 
visas (Figur 6, 7).

5.	 Endast luftversion: Vrid ventilen 
medurs tills uppblåsningsikonen är 
överst och tryck på luftpumpen tills 
önskad uppblåsning uppnås 
(Figur 8, 9). Vrid inte ventilen för 
mycket.

6.	 Utför dessa steg i omvänd ordning 
för att ta av ortosen. Endast 
luftversion: Vrid ventilen moturs tills 
ikonen för tömning är överst och 
tryck på luftpumpen för att tömma 
blåsan.

TILLBEHÖR OCH RESERVDELAR

Se Össur-katalogen för en lista över 
tillgängliga reservdelar eller tillbehör. 

RENGÖRING OCH SKÖTSEL

•	 Handtvätta med milt tvättmedel och 
skölj noga.

•	 Lufttorka, utsätt inte för direkt 
värme.

•	 Obs! Får inte maskintvättas, 
torktumlas, strykas, blekas eller 
tvättas med sköljmedel.

•	 Obs! Undvik kontakt med saltvatten 
eller klorerat vatten. Vid kontakt, 
skölj med sötvatten och lufttorka.

KASSERING

Enheten och förpackningsmaterialet ska 
kasseras i enlighet med lokala eller 
nationella miljöbestämmelser.

ANSVAR

Össur ansvarar inte för följande:
•	 Produkt som inte underhållits enligt 

anvisningarna i bruksanvisningen.
•	 Produkt som monterats med 

komponenter från andra tillverkare.
•	 Produkt som används utanför 

rekommenderade förhållanden, 
användningsområden eller miljöer.

ΕΛΛΗΝΙΚΆ

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΥΜΒΟΛΩΝ

	 Ιατροτεχνολογικό προϊόν

ΠΡΟΟΡΙΖΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Το προϊόν προορίζεται να παρέχει ολική 
ακινητοποίηση της οσφυϊκής μοίρας της 
σπονδυλικής στήλης ή/και συμπίεση.

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ
Παθήσεις της μέσης που μπορεί να 
επωφεληθούν από τον περιορισμό 
αδρών κινήσεων, όπως είναι οι εξής: 
μυϊκός πόνος στη μέση, οσφυϊκή 
καταπόνηση, χρόνιος πόνος στη μέση ή 
ισχιαλγία

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Συνθήκες που απαιτούν πιο άκαμπτη ή 
υψηλότερη ακινητοποίηση (> D12) ή 
χειρουργική επέμβαση, εκτός εάν 
υποδεικνύεται ιατρικά. Δυσλειτουργία 
του πυελικού εδάφους

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΙ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Προειδοποίηση: Μην χρησιμοποιείτε το 
στήριγμα εάν το δέρμα σας είναι 
επιρρεπές σε δερματικές βλάβες από 
πίεση ή τρίψιμο. Η συμπίεση από το 
στήριγμα μπορεί να προκαλέσει 
δερματική βλάβη.

Προειδοποίηση: Μην χρησιμοποιείτε το 
στήριγμα εάν έχετε δερματική βλάβη 
στην περιοχή της μέσης, όπου αυτό 
φοριέται. Η συμπίεση από το στήριγμα 
μπορεί να κάνει μια δερματική βλάβη 
χειρότερη.
Προειδοποίηση: Περιέχει λάτεξ 
φυσικού καουτσούκ, που μπορεί να 
προκαλέσει αλλεργικές αντιδράσεις. 
Εξετάστε την πλάτη και το στήριγμα για 
σημάδια αλλεργικής αντίδρασης μετά 
από κάθε χρήση. Σταματήστε αμέσως τη 
χρήση του στηρίγματος εάν έχετε τέτοια 
αντίδραση και συμβουλευτείτε γιατρό.

Προειδοποίηση: Αφαιρέστε το πριν 
πέσετε για ύπνο ή κατά τη διάρκεια 
μεγάλων διαστημάτων ανάπαυσης.
Προσοχή: Μη χρησιμοποιείτε χλωρίνη Η 
χλωρίνη μπορεί να προκαλέσει 
αποχρωματισμό του στηρίγματος και 
μείωση της ελαστικότητας. Εάν μειωθεί η 
ελαστικότητα, το στήριγμα δεν θα 
λειτουργεί όπως προβλέπεται.
Προσοχή: Μόνο στέγνωμα στον αέρα 
σε κανονικές συνθήκες. 
Μη χρησιμοποιείτε καλοριφέρ ή 
στεγνωτήριο για να στεγνώσετε το 
στήριγμα. Κρατήστε το στήριγμα μακριά 
από υπερβολική θερμότητα. Η 
υπερβολική θερμότητα μπορεί να 
προκαλέσει αποχρωματισμό και μείωση 
της ελαστικότητας.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Διαβάστε προσεκτικά τις παρούσες 
οδηγίες πριν τη χρήση. Φυλάξτε τες για 
μελλοντική χρήση.
Οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό σε 
σχέση με το προϊόν πρέπει να 
αναφέρεται στον κατασκευαστή και στις 
αρμόδιες αρχές.
Προειδοποίηση: Ο ασθενής πρέπει να 
σταματήσει να χρησιμοποιεί το προϊόν 
και να επικοινωνήσει με επαγγελματία 
υγείας:

	– Εάν παρατηρηθεί αλλαγή ή 
απώλεια της λειτουργικότητας 
του προϊόντος ή εάν το προϊόν 
εμφανίζει ίχνη βλάβης ή 
φθοράς που εμποδίζουν τις 
κανονικές λειτουργίες του.

	– Εάν εμφανιστεί οποιοσδήποτε 
πόνος, ερεθισμός του δέρματος 
ή ασυνήθιστη αντίδραση με τη 
χρήση του προϊόντος.

Το προϊόν προορίζεται για πολλαπλές 
χρήσεις από έναν μόνο ασθενή.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ
1.	 Ξεβιδώστε τους ελαστικούς 

ιμάντες και ασφαλίστε τους στο 
στήριγμα, ώστε να μην υπάρχει 
ένταση στον ιμάντα (Εικόνα 2).

2.	 Ευθυγραμμίστε το στήριγμα πίσω 
από τον ασθενή με το οσφυϊκό 
μαξιλάρι στο κέντρο της μέσης 
(Εικόνα 3).

3.	 Τυλίξτε τους βραχίονες στήριξης 
γύρω από τη μέση με τη σειρά που 
φαίνεται (Εικόνα 4, 5).

4.	 Τραβήξτε τους ελαστικούς ιμάντες 
στο μπροστινό μέρος του 
στηρίγματος για να τους σφίξετε 
και να τους ασφαλίσετε στη θέση 
τους με τη σειρά που φαίνεται 
(Εικόνα 6, 7).

5.	 Μόνο έκδοση αέρα: Γυρίστε τη 
βαλβίδα δεξιόστροφα έως ότου το 
εικονίδιο φουσκώματος να 
βρίσκεται στο πάνω μέρος και 
πιέστε την αντλία αέρα μέχρι να 
επιτευχθεί το επιθυμητό 
φούσκωμα (Εικόνα 8, 9). 
Μην γυρίζετε υπερβολικά τη 
βαλβίδα.

6.	 Αντιστρέψτε αυτά τα βήματα για 
να βγάλετε το στήριγμα. Μόνο 
έκδοση αέρα : Γυρίστε τη βαλβίδα 
αριστερόστροφα μέχρι το 
εικονίδιο ξεφουσκώματος να 
βρίσκεται στο πάνω μέρος και 
πιέστε την αντλία αέρα για να 
ξεφουσκώσετε την κύστη.

ΑΞΕΣΟΥΑΡ ΚΑΙ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ
Ανατρέξτε στον κατάλογο της Ossur για 
να βρείτε μια λίστα με τα διαθέσιμα 
ανταλλακτικά ή αξεσουάρ. 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ
•	 Πλύνετε στο χέρι χρησιμοποιώντας 

ήπιο απορρυπαντικό και ξεπλύνετε 
με άφθονο νερό.

•	 Στεγνώστε στον αέρα, μην 
εκθέτετε σε άμεση θερμότητα.

•	 Σημείωση: Μην πλένετε σε 
πλυντήριο, μη χρησιμοποιείτε 
στεγνωτήριο, μη σιδερώνετε ή 
χρησιμοποιείτε χλωρίνη και μην 
πλένετε με μαλακτικό ρούχων.

•	 Σημείωση: Αποφύγετε την επαφή 
με αλμυρό νερό ή χλωριωμένο 
νερό. Σε περίπτωση επαφής, 
ξεπλύνετε με γλυκό νερό και 
στεγνώστε με αέρα.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Το προϊόν και η συσκευασία θα πρέπει 
να απορρίπτονται σύμφωνα με τους 
αντίστοιχους τοπικούς ή εθνικούς 
περιβαλλοντικούς κανονισμούς.

ΕΥΘΥΝΗ
Η Össur δεν αναλαμβάνει οποιαδήποτε 
ευθύνη για τα ακόλουθα:

•	 Μη συντήρηση του προϊόντος 
σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης.

•	 Συναρμολόγηση προϊόντος με 
εξαρτήματα άλλων κατασκευαστών.

•	 Χρήση προϊόντος εκτός των 
συνιστώμενων συνθηκών χρήσης, 
εφαρμογής ή περιβάλλοντος.

SUOMI

MERKKIEN SELITYKSET

	 Lääkinnällinen laite

KÄYTTÖTARKOITUS

Laite on tarkoitettu lannerangan 
pitämiseen lähes täysin paikallaan ja/tai 
sen puristamiseen.

KÄYTTÖAIHEET

Alaselän ongelmat, joihin laajojen 
liikkeiden rajoitus voi auttaa, esimerkiksi 
alaselän lihaskipu, lumbosakraaliset 
venähdykset, krooninen alaselän kipu ja 
iskias

VASTA-AIHEET

Ongelmat, jotka edellyttävät jäykempää 
tai merkittävämpää immobilisaatiota (> 
D12) tai kirurgista toimenpidettä, ellei se 
ole lääketieteellisesti aiheellista; 
lantionpohjan toiminnan häiriö

VAROITUS JA HUOMAUTUKSIA

Varoitus: Älä käytä ortoosia, jos saat 
helposti iholeesioita paineesta tai 
hankauksesta. Ortoosin aiheuttamasta 
paineesta voi seurata iholeesio.
Varoitus: Älä käytä ortoosia, jos 
alaselkäsi alueella on iholeesio ortoosin 
käyttökohdassa. Ortoosin aiheuttamasta 
paineesta voi seurata iholeesion 
paheneminen.
Varoitus: Sisältää luonnonkumilateksia, 
joka voi aiheuttaa allergisia reaktioita. 
Tarkista selkäsi ja ortoosi allergisen 
reaktion merkkien varalta jokaisen 
käyttökerran jälkeen. Lopeta ortoosin 
käyttö välittömästi, jos saat reaktion, ja 
ota yhteyttä lääkäriin.
Varoitus: Riisu ortoosi ennen 
nukkumaanmenoa tai pitkäaikaista lepoa.
Huomio: Älä käytä valkaisuainetta. 
Valkaisuaine saattaa aiheuttaa ortoosin 
värjäytymisen ja heikentää sen 
elastisuutta. Jos elastisuus heikkenee, 
ortoosi ei toimi tarkoituksenmukaisesti.
Huomio: Vain ilmakuivaus vaakatasossa 
normaaleissa olosuhteissa. Älä kuivaa 
ortoosia lämpöpatterin päällä tai 
kuivausrummussa. Säilytä ortoosia 
kaukana erittäin korkeista lämpötiloista. 
Erittäin korkeat lämpötilat voivat 
aiheuttaa värimuutoksia ja heikentää 
elastisuutta.

YLEISIÄ TURVALLISUUSOHJEITA

Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen 
laitteen käyttöä. Säilytä ne tulevaa 
tarvetta varten.
Kaikista laitteeseen liittyvistä vakavista 
vaaratilanteista on ilmoitettava 
valmistajalle ja asianomaisille 
viranomaisille.
Varoitus: Potilaan pitää lopettaa laitteen 
käyttö ja ottaa yhteyttä terveydenhuollon 
ammattihenkilöön:

	– jos laitteen toiminta muuttuu tai 
huonontuu tai jos laitteessa 
näkyy vaurioita tai kulumista, 
jotka estävät sen normaaleja 
toimintoja

	– jos laitteen käytön yhteydessä 
ilmenee kipua, ihoärsytystä tai 
epätavallisia reaktioita.

Laite on tarkoitettu yhden potilaan 
käyttöön, ja se on kestokäyttöinen.

ASETTAMISOHJEET

1.	 Irrota elastiset hihnat ja kiinnitä ne 
ortoosiin siten, ettei hihnassa ole 
jännitettä (Kuva 2).

2.	 Kohdista ortoosi potilaan taakse 
alaselän keskelle asetetun 
lannepehmusteen kanssa (Kuva 3).

3.	 Käännä ortoosin varret lantion 
ympäri kuvien osoittamassa 
järjestyksessä (Kuvat 4, 5).

4.	 Vedä elastiset hihnat ympäri ortoosin 
eteen ja kiristä ja kiinnitä ne 
paikalleen kuvan osoittamassa 
järjestyksessä (Kuvat 6, 7).

5.	 Vain ilmaversio: Kierrä venttiiliä 
myötäpäivään, kunnes täyttökuvake 
on ylhäällä, ja paina ilmapumppua 
niin kauan, että saavutat haluamasi 
täyttöasteen (Kuvat 8, 9). Älä kierrä 
venttiiliä liikaa.

6.	 Riisu ortoosi suorittamalla nämä 
vaiheet käänteisessä järjestyksessä. 
Vain ilmaversio: Kierrä venttiiliä 
vastapäivään, kunnes 
tyhjennyskuvake on ylhäällä, ja paina 
ilmapumppua tyhjentääksesi 
painepussin.

LISÄVARUSTEET JA VARAOSAT

Katso Össur-tuoteluettelosta luettelo 
saatavissa olevista varaosista tai 
lisävarusteista. 

PUHDISTUS JA HOITO

•	 Pese käsin mietoa puhdistusainetta 
käyttämällä ja huuhtele huolellisesti

•	 Kuivaa ilmassa, älä altista suoralle 
lämmölle.

•	 Huomautus: älä pese pesukoneessa, 
älä rumpukuivaa, silitä, valkaise tai 
käytä huuhteluainetta.

•	 Huomautus: Vältä kosketusta 
suolaveden tai klooratun veden 
kanssa. Jos laite joutuu kosketuksiin 
tällaisten aineiden kanssa, huuhtele 
se raikkaalla vedellä ja anna kuivua.

HÄVITTÄMINEN

Tuote ja pakkaus on hävitettävä 
paikallisten tai kansallisten 
ympäristösäädösten mukaisesti.

VASTUU

Össur ei ole vastuussa seuraavista:
•	 Laitetta ei ole huollettu 

käyttöohjeissa neuvotulla tavalla.
•	 Laitteen kokoonpanossa käytetään 

muiden valmistajien osia.
•	 Laitteen käytössä ei noudateta 

suositeltua käyttöehtoa, -sovellusta 
tai -ympäristöä.

NEDERLANDS

BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN

	 Medisch hulpmiddel

BEOOGD GEBRUIK

Het hulpmiddel is bedoeld voor algehele 
immobilisatie van de lumbale 
wervelkolom en/of voor compressie.

INDICATIES VOOR GEBRUIK

Lage rugaandoeningen die baat kunnen 
hebben bij algehele bewegingsbeperking, 
zoals: spierpijn in de onderrug, 
lumbosacrale verrekking, chronische pijn 
in de onderrug of ischias

CONTRA-INDICATIES

Aandoeningen die stijvere of hogere 
immobilisatie (> D12) of een chirurgische 
ingreep vereisen, tenzij medisch 
geïndiceerd; bekkenbodemdisfunctie

WAARSCHUWINGEN EN 
VOORZORGSMAATREGELEN

Waarschuwing: Gebruik de brace niet als 
uw huid gevoelig is voor huidletsel door 
druk of wrijving. Compressie van de 
brace kan een huidlaesie veroorzaken.
Waarschuwing: Gebruik de brace niet als 
u een huidlaesie heeft in de onderrug 
waar de brace wordt gedragen. 
Compressie van de brace kan een 
huidlaesie verergeren.
Waarschuwing: Bevat natuurlijke 
rubberlatex, die allergische reacties kan 
veroorzaken. Onderzoek uw rug en de 
brace na elk gebruik op tekenen van een 
allergische reactie. Stop onmiddellijk 
met het gebruik van de brace als een 
dergelijke reactie optreedt en raadpleeg 
een arts.
Waarschuwing: Verwijder de brace 
voordat u naar bed gaat of gedurende 
langere tijd gaat rusten.
Let op: Geen bleekmiddel gebruiken. 
Bleekmiddel kan ervoor zorgen dat de 
brace verkleurt en de elasticiteit 
vermindert. Als de elasticiteit afneemt, 
zal de brace niet werken zoals bedoeld.
Let op: Alleen onder normale 
omstandigheden plat aan de lucht 
drogen. Gebruik geen radiator of 
wasdroger om de brace te drogen. Houd 
de brace uit de buurt van extreme hitte. 
Extreme hitte kan verkleuring veroorzaken 
en de elasticiteit verminderen.

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees deze gebruiksaanwijzing vóór 
gebruik zorgvuldig door. Bewaar de 
gebruiksaanwijzing voor toekomstig 
gebruik.
Elk ernstig incident met betrekking tot het 
hulpmiddel moet worden gemeld aan de 
fabrikant en de relevante autoriteiten.
Waarschuwing: De patiënt moet stoppen 
met het gebruik van het hulpmiddel en 
contact opnemen met een professionele 
zorgverlener:

	– bij verandering of verlies van de 
functionaliteit van het 
hulpmiddel of als het hulpmiddel 
tekenen van beschadiging of 
slijtage vertoont die de normale 
functies belemmeren;

	– als pijn, huidirritatie of 
ongewone reacties optreden bij 
gebruik van het hulpmiddel.

Het hulpmiddel is uitsluitend bedoeld 
voor meermalig gebruik door één patiënt.

PASINSTRUCTIES

1.	 Maak de elastische banden los en 
bevestig ze aan de brace, zodanig 
dat er geen spanning op de band 
staat (Afbeelding 2).

2.	 Lijn de brace achter de patiënt uit 
met het lendenkussen gecentreerd 
op de onderrug (Afbeelding 3).

3.	 Wikkel de armen van de brace rond 
de taille in de aangegeven volgorde 
(afbeelding 4, 5).

4.	 Trek de elastische banden naar de 
voorkant van de brace om ze 
strakker te maken en zet ze vast in 
de aangegeven volgorde 
(afbeelding 6, 7).

5.	 Alleen luchtversie: Draai het ventiel 
met de klok mee totdat het 
opblaaspictogram bovenaan staat en 
druk op de luchtpomp totdat de 
gewenste druk is bereikt 
(afbeelding 8, 9). Draai het ventiel 
niet te ver door.

6.	 Voer deze stappen in omgekeerde 
volgorde uit om de brace uit te doen. 
Alleen luchtversie: Draai het ventiel 
tegen de klok in totdat het 
leeglooppictogram bovenaan staat 
en druk op de luchtpomp om de 
luchtkamer leeg te laten lopen.

ACCESSOIRES EN VERVANGENDE 
ONDERDELEN

Raadpleeg de catalogus van Össur voor 
een lijst met beschikbare vervangende 
onderdelen of accessoires. 

REINIGING EN VERZORGING

•	 Met de hand wassen met een milde 
zeep en goed spoelen.

•	 Aan de lucht laten drogen, niet 
blootstellen aan directe hitte.

•	 Opmerking: Niet in de machine 
wassen, in de droogtrommel drogen, 
strijken of een bleekmiddel of 
wasverzachter gebruiken.

•	 Opmerking: Vermijd contact met 
chloor- of zout water. Bij contact 
afspoelen met schoon water en aan 
de lucht laten drogen.

AFVOEREN

Het apparaat en de verpakking moeten 
worden afgevoerd volgens de betreffende 
plaatselijke of nationale 
milieuvoorschriften.

AANSPRAKELIJKHEID

Össur aanvaardt geen aansprakelijkheid 
voor het volgende:

•	 Hulpmiddel niet onderhouden zoals 
aangegeven in de indicaties voor 
gebruik.

•	 Hulpmiddel is samengesteld uit 
componenten van andere fabrikanten.

•	 Hulpmiddel niet gebruikt volgens de 
aanbevolen gebruiks-, toepassings- 
of omgevingsomstandigheden.

PORTUGUÊS
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	 Dispositivo médico

UTILIZAÇÃO PREVISTA

O dispositivo destina-se a proporcionar 
imobilização total e/ou compressão da 
coluna lombar.

INDICAÇÕES DE UTILIZAÇÃO

Condições da região lombar que podem 
beneficiar da restrição total de 
movimentos, tais como: dor lombar 
muscular, distensões lombossacrais, 
lombalgia crónica ou ciática

CONTRAINDICAÇÕES

Condições que exijam uma imobilização 
mais rígida ou superior (> D12) ou um 
procedimento cirúrgico, salvo indicação 
médica; Disfunção do pavimento pélvico

ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES

Aviso: Não utilize a cinta se a pele for 
propensa a lesões cutâneas por pressão 
ou fricção. A compressão da cinta pode 
provocar uma lesão cutânea.
Aviso: Não utilize a cinta se tiver uma 
lesão cutânea na região lombar onde 
a cinta se encontre deteriorada. 
A compressão da cinta pode piorar uma 
lesão cutânea.
Aviso: Contém látex de borracha natural 
que pode provocar reações alérgicas. 
Examine as costas e a cinta quanto 
a sinais de reação alérgica após cada 
utilização. Pare imediatamente 
a utilização da cinta se tiver uma reação 
e consulte um médico.
Aviso: Remova antes de se deitar ou por 
períodos de descanso prolongados.
Atenção: Não utilizar lixívia. A lixívia 
pode fazer com que a cinta perca a cor 
e a elasticidade. Se perder elasticidade, 
a cinta não funcionará como pretendido.

Atenção: Apenas secar ao ar, na 
horizontal, em condições normais. Não 
utilize um radiador ou uma máquina de 
secar para secar a cinta. Mantenha 
a cinta afastada de calor extremo. 
O calor extremo pode provocar 
descoloração e diminuir a elasticidade.

INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA

Ler atentamente estas instruções antes 
da utilização. Guarde-as para referência 
futura.
Qualquer incidente grave relacionado 
com o dispositivo deve ser comunicado 
ao fabricante e às autoridades 
competentes.
Aviso: O paciente deve deixar de utilizar 
o dispositivo e entrar em contacto com 
um profissional de saúde:

	– Em caso de mudança ou perda 
de funcionalidade do dispositivo, 
ou se o dispositivo apresentar 
sinais de dano ou desgaste que 
limitem o seu funcionamento 
normal;

	– Em caso de dor, irritação cutânea 
ou reação invulgar após 
a utilização do dispositivo.

O dispositivo destina-se a utilização 
num único paciente – várias utilizações.

INSTRUÇÕES DE AJUSTE

1.	 Desaperte as alças elásticas 
e prenda-as à cinta de modo a que 
não haja tensão na alça (Figura 2).

2.	 Nas costas do paciente, alinhe 
a cinta com a almofada lombar 
centrada na parte inferior das costas 
(Figura 3).

3.	 Enrole os braços da cinta em torno 
da cintura na ordem apresentada 
(Figura 4, 5).

4.	 Puxe as alças elásticas até à frente 
da cinta para apertar e fixar na 
ordem apresentada (Figura 6, 7).
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	 Medical Device

INTENDED USE

The device is intended to provide gross 
immobilization of the lumbar spine and/
or compression.

INDICATIONS FOR USE

Lower back conditions that may benefit 
from gross motion restriction, such as: 
muscular low back pain, lumbosacral 
strains, chronic low back pain, or sciatica

CONTRAINDICATIONS

Conditions requiring more rigid or 
higher immobilization (> D12) or 
a surgical procedure, unless medically 
indicated; Pelvic floor dysfunction

WARNING AND CAUTIONS

Warning: Do not use the brace if your 
skin is prone to skin lesions from 
pressure or rubbing. Compression from 
the brace can cause a skin lesion.
Warning: Do not use the brace if you 
have a skin lesion in the lower back 
region where the brace is worn. 
Compression from the brace can make 
a skin lesion worse.
Warning: Contains natural rubber latex 
which can cause allergic reactions. 
Examine your back and the brace for 
signs of an allergic reaction after each 
use. Immediately stop using the brace if 
you have such a reaction and consult 
a doctor.
Warning: Remove before you go to bed, 
or rest for extended periods of time.
Caution: Do not use bleach. Bleach can 
cause the brace to discolor and decrease 
elasticity. If elasticity is decreased, the 
brace will not work as intended.
Caution: Only air-dry flat in normal 
conditions. Do not use a radiator or 
a tumble dryer to dry the brace. Keep the 
brace away from extreme heat. Extreme 
heat can cause discoloring and decrease 
elasticity.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

Read these instructions carefully before 
use. Keep them for future reference.
Any serious incident in relation to the 
device must be reported to the 
manufacturer and relevant authorities.
Warning: The patient should stop using 
the device and contact a healthcare 
professional:

	– If there is a change or loss in 
device functionality, or if the 
device shows signs of damage or 
wear hindering its normal 
functions;

	– If any pain, skin irritation, or 
unusual reaction occurs with the 
use of the device.

The device is for single patient – multiple 
use.

FITTING INSTRUCTIONS

1.	 Unfasten the elastic straps and 
secure them to the brace so that 
there is no tension on the strap 
(Figure 2).

2.	 Align the brace behind the patient 
with the lumbar pad centered on the 
lower back (Figure 3).

3.	 Wrap the brace arms around the 
waist in the order shown (Figure 4, 5).

4.	 Pull the elastic straps around to the 
front of the brace to tighten and 
secure in place in the order shown 
(Figure 6, 7).

5.	 Air version only: Turn the valve 
clockwise until the inflate icon is on 
top and press the air pump until the 
desired inflation is achieved      
(Figure 8, 9). Do not over-turn the 
valve.

6.	 Reverse these steps to doff the 
brace. Air version only: Turn the 
valve counterclockwise until the 
deflate icon is on top and press the 
air pump to deflate the bladder.

ACCESSORIES AND REPLACEMENT 
PARTS

Please refer to the Ossur Catalog for 
a list of available replacement parts or 
accessories. 
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5.	 Apenas a versão Air: Rode a válvula 
no sentido dos ponteiros do relógio 
até que o ícone de insuflado esteja 
em cima e pressione a bomba de ar 
até alcançar a inflação desejada 
(Figura 8, 9). Não rode a válvula em 
demasia.

6.	 Inverta estes passos para desapertar 
a cinta. Apenas versão Air; Rode 
a válvula no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio até que o ícone 
de esvaziamento esteja por cima 
e pressione a bomba de ar para 
esvaziar a câmara de ar.

ACESSÓRIOS E PEÇAS DE 
SUBSTITUIÇÃO

Consultar o Catálogo Össur para obter 
uma lista das peças ou dos acessórios 
de substituição disponíveis. 

CUIDADOS E LIMPEZA

•	 Lavar à mão usando detergente 
suave e enxaguar bem.

•	 Secar ao ar; não expor a fontes de 
calor.

•	 Nota: Não lavar à máquina, secar na 
máquina, passar a ferro, branquear 
ou lavar com amaciador de roupa.

•	 Nota: evitar contacto com água 
salgada ou água com cloro. Em caso 
de contacto, enxaguar com água 
doce e secar ao ar.

ELIMINAÇÃO

O dispositivo e a embalagem devem ser 
eliminados de acordo com os respetivos 
regulamentos ambientais locais ou 
nacionais.

RESPONSABILIDADE

A Össur não se responsabiliza pelo 
seguinte:

•	 O dispositivo não conservado 
conforme as instruções de 
utilização.

•	 Dispositivo montado com 
componentes de outros fabricantes.

•	 Dispositivo utilizado fora da 
condição de utilização, aplicação ou 
ambiente recomendado.

POLSKI
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	 Wyrób medyczny

PRZEZNACZENIE

Wyrób przeznaczony jest do całkowitego 
unieruchomienia odcinka lędźwiowego 
kręgosłupa lub kompresji.

WSKAZANIA DO STOSOWANIA

Schorzenia dolnego odcinka pleców, 
w przypadku których pacjent może 
odnieść korzyści ze znacznego 
ograniczenia ruchomości, jak: ból 
mięśniowy dolnego odcinka pleców, 
nadwerężenia odcinka lędźwiowo-
krzyżowego, przewlekły ból dolnego 
odcinka pleców lub rwa kulszowa

PRZECIWWSKAZANIA

Schorzenia wymagające sztywniejszego 
lub bardziej stabilnego unieruchomienia 
(> D12) lub zabiegu chirurgicznego, 
chyba że użycie jest wskazane 
z medycznego punktu widzenia; 
dysfunkcja dna miednicy

OSTRZEŻENIE I UWAGI

Ostrzeżenie: nie używać ortezy w razie 
skłonności do zmian skórnych 
spowodowanych uciskiem lub tarciem. 
Ucisk ortezy może spowodować 
powstanie zmian skórnych.
Ostrzeżenie: nie używać ortezy 
w przypadku występowania zmian 
skórnych w dolnej części pleców 
stykającej się z ortezą. Ucisk ortezy może 
spowodować zaostrzenie zmian skórnych.
Ostrzeżenie: zawiera lateks naturalny, 
który może powodować reakcje alergiczne. 
Po każdym użyciu obejrzeć plecy i ortezę 
pod kątem objawów reakcji alergicznej. 
Jeśli dojdzie do reakcji alergicznej, 
natychmiast zaprzestać używania ortezy 
i zasięgnąć porady lekarza.
Ostrzeżenie: zdjąć przed spaniem lub 
dłuższym odpoczynkiem.
Uwaga: nie stosować wybielaczy. 
Wybielacz może spowodować 
odbarwienie ortezy i zmniejszenie jej 
elastyczności. Jeśli dojdzie do 
zmniejszenia elastyczności ortezy, nie 
będzie ona działać zgodnie 
z przeznaczeniem.
Uwaga: suszyć wyłącznie w stanie 
rozłożonym w temperaturze pokojowej. 
Nie używać grzejnika ani suszarki 
bębnowej do suszenia ortezy. Chronić 
ortezę przed bardzo wysokimi 
temperaturami. Bardzo wysokie 
temperatury mogą powodować 
przebarwienia i zmniejszenie 
elastyczności.

OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

Uważnie zapoznać się z treścią niniejszej 
instrukcji przed przystąpieniem do 
użytkowania. Zachować do 
wykorzystania w przyszłości.
Każdy poważny incydent związany 
z wyrobem należy zgłosić producentowi 
i odpowiednim organom.
Ostrzeżenie: pacjent powinien zaprzestać 
korzystania z wyrobu i skontaktować się 
z pracownikiem opieki zdrowotnej:

	– jeśli nastąpiła zmiana lub utrata 
funkcjonalności wyrobu lub wyrób 
wykazuje oznaki uszkodzenia lub 
zużycia utrudniające jego 
normalne funkcjonowanie;

	– jeśli podczas użytkowania 
wyrobu występuje ból, 
podrażnienie skóry lub 
nietypowa reakcja.

Wyrób jest przeznaczony do 
wielokrotnego użycia przez jednego 
pacjenta.

INSTRUKCJA ZAKŁADANIA

1.	 Odpiąć paski elastyczne 
i przymocować je do ortezy tak, by 
nie były naprężone (Rysunek 2).

2.	 Założyć ortezę na plecy pacjenta 
równo i tak, by podkładka lędźwiowa 
była wyśrodkowana na dolnej części 
pleców (Rysunek 3).

3.	 Owinąć elementy boczne ortezy 
wokół talii w przedstawionej 
kolejności (Rysunek 4, 5).

4.	 Pociągnąć elastyczne paski z przodu 
ortezy, aby zacisnąć i zapiąć je 
w przedstawionej kolejności 
(Rysunek 6, 7).

5.	 Wyłącznie wersja nadmuchiwana: 
przekręcić zawór zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara, aż oznaczenie 
napompowania znajdzie się na 
górze, i nacisnąć pompkę do 
uzyskania pożądanego 
napompowania (Rysunek 8, 9). Nie 
przekręcać nadmiernie zaworu.

6.	 Wykonać czynności w kolejności 
odwrotnej, aby zdjąć ortezę. 
Wyłącznie wersja nadmuchiwana: 
przekręcić zawór w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara, aż oznaczenie opróżniania 
znajdzie się na górze, i nacisnąć 
pompkę, aby opróżnić balon.

AKCESORIA I CZĘŚCI ZAMIENNE

Listę dostępnych części zamiennych lub 
akcesoriów można znaleźć w katalogu 
Ossur. 

CZYSZCZENIE I PIELĘGNACJA

•	 Wyprać ręcznie, stosując łagodny 
środek piorący, i dokładnie wypłukać.

•	 Suszyć na powietrzu, nie narażać na 
bezpośrednie działanie ciepła.

•	 Uwaga: nie prać w pralce, nie suszyć 
w suszarce bębnowej, nie prasować, 
nie wybielać ani nie stosować płynu 
do zmiękczania tkanin.

•	 Uwaga: nie dopuścić do kontaktu ze 
słoną lub chlorowaną wodą. 
W przypadku takiego kontaktu 
spłukać słodką wodą i wysuszyć na 
powietrzu.

UTYLIZACJA

Urządzenie i opakowania należy 
utylizować zgodnie z obowiązującymi 
lokalnymi lub krajowymi przepisami 
dotyczącymi ochrony środowiska.

ODPOWIEDZIALNOŚĆ

Firma Össur nie ponosi 
odpowiedzialności w przypadku, gdy:

•	 konserwacja wyrobu nie jest 
przeprowadzana zgodnie z instrukcją 
użytkowania,

•	 do montażu wyrobu używa się części 
innych producentów,

•	 wyrób używane jest niezgodnie 
z zalecanymi warunkami 
użytkowania, niezgodnie 
z przeznaczeniem lub w środowisku 
innym niż zalecane.

ČESKÝ

POPIS SYMBOLŮ

	 Zdravotnický prostředek

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ

Zařízení slouží k zajištění celkové 
imobilizace bederní páteře a/nebo 
komprese.

INDIKACE K POUŽITÍ

Stavy dolní části zad, kde lze využít velké 
omezení pohybu, například při svalové 
bolesti dolní části zad, bolestech 
v lumbosakrální oblasti, chronické 
bolesti dolní části zad nebo ischiasu.

KONTRAINDIKACE

Stavy vyžadující rigidnější či větší 
imobilizaci (> D12) nebo chirurgický 
zákrok, neurčí-li lékař jinak; dysfunkce 
pánevního dna.

UPOZORNĚNÍ A VAROVÁNÍ

Varování: Nepoužívejte ortézu, je-li vaše 
pokožka náchylná ke vzniku kožních lézí 
z tlaku nebo tření. Komprese ortézy 
může způsobit vznik kožní léze.
Varování: Nepoužívejte ortézu, máte-li 
kožné léze v dolní části zad v místech, 
kde se ortéza nosí. Komprese ortézy 
může způsobit zhoršení kožních lézí.
Varování: Obsahuje latex z přírodního 
kaučuku, který může vyvolat alergické 
reakce. Po každém použití záda i ortézu 
zkontrolujte, zda nenesou známky 
alergické reakce. Máte-li takovou reakci, 
ihned přestaňte ortézu používat 
a poraďte se s lékařem.
Varování: Před spaním vždy ortézu 
sejměte. Sejměte ji také v případě, že si 
chcete na delší dobu odpočinout.
Varování: Nepoužívejte bělidlo. Bělidlo 
může způsobit barevné změny ortézy 
a snížit její pružnost. Se sníženou 
pružností nebude ortéza fungovat 
správně.
Varování: Sušení provádějte pouze za 
normálních podmínek na vzduchu. 
K sušení ortézy nepoužívejte žádné 
zdroje tepla ani sušičku. Chraňte ortézu 
před extrémním teplem. Extrémní teplo 
může způsobit barevné změny ortézy 
a snížit její pružnost.

OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Před použitím si pečlivě přečtěte tyto 
pokyny. Uložte je pro budoucí použití.
Veškeré závažné nežádoucí příhody, ke 
kterým dojde v souvislosti s tímto 
zařízením, ohlaste výrobci a příslušným 
orgánům.
Varování: Pacient má zařízení přestat 
používat a kontaktovat zdravotnického 
pracovníka:

	– jestliže se funkčnost zařízení 
naruší či změní nebo zařízení 
vykazuje známky poškození či 
opotřebení, které brání jeho 
normální funkci;

	– jestliže se při používání zařízení 
dostaví bolest, podráždění kůže 
nebo neobvyklé reakce.

Zařízení je určeno pro jednoho pacienta 
– k opakovanému použití.

NÁVOD K NASAZENÍ

1.	 Odepněte elastické popruhy 
a upevněte je k ortéze tak, aby na ně 
nepůsobilo napětí (Obrázek 2).

2.	 Vyrovnejte ortézu za pacientem 
s bederní pelotou se středem v dolní 
části zad (Obrázek 3).

3.	 Oviňte části ortézy kolem pasu 
v naznačeném pořadí (Obrázky 4, 5).

4.	 Přetáhněte elastické popruhy kolem 
přední části ortézy tak, aby ortézu 
upevnily a zajistily ji na místě 
v naznačeném pořadí (Obrázky 6, 7).

5.	 Pouze verze s ventilem: Otočte 
ventilem ve směru hodinových 
ručiček tak, aby ikona nafukování 
byla nahoře, a vzduchovou pumpou 
ortézu nafoukněte podle potřeby 
(Obrázky 8, 9). Ventil nepřetáčejte.

6.	 Sejmutí ortézy se provádí obráceným 
postupem. Pouze verze s ventilem: 
Otočte ventilem proti směru 
hodinových ručiček tak, aby byla ikona 
vypuštění nahoře, a vzduchovou 
pumpou polštář vypusťte.

PŘÍSLUŠENSTVÍ A NÁHRADNÍ ČÁSTI

Seznam dostupných náhradních částí 
a příslušenství naleznete v katalogu 
společnosti Ossur. 

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

•	 Umývejte ručně pomocí jemného 
čisticího prostředku a důkladně 
opláchněte.

•	 Sušte na vzduchu, nevystavujte 
přímému teplu.

•	 Poznámka: Neperte v pračce, 
nesušte v sušičce, nežehlete, nebělte 
ani neperte v aviváži.

•	 Poznámka: Zabraňte kontaktu se 
slanou nebo chlorovanou vodou. 
V případě kontaktu opláchněte 
kohoutkovou vodou a nechte 
oschnout na vzduchu.

LIKVIDACE

Zařízení a balení je třeba likvidovat 
v souladu s příslušnými místními či 
celostátními předpisy o ochraně 
životního prostředí.

ODPOVĚDNOST

Společnost Össur nepřebírá odpovědnost 
za:

•	 zařízení, které nebylo udržováno 
v souladu s instrukcemi pro použití;

•	 zařízení, které bylo sestaveno 
s použitím komponentů od jiných 
výrobců;

•	 zařízení, které bylo používáno jinak 
než za doporučených podmínek 
používání, pro jiné aplikace či 
v jiném prostředí.

TÜRKÇE

SEMBOLLERİN TANIMI

	 Tıbbi Ürün

KULLANIM AMACI

Cihaz, lomber omurgada bütün 
immobilizasyonu ve/veya kompresyonu 
sağlamak için tasarlanmıştır.

KULLANIM ENDİKASYONLARI

Büyük hareketlerin kısıtlanmasının 
faydalı olabildiği bel rahatsızlıkları içindir, 
örneğin: Kas kaynaklı bel ağrısı, 
lumbosakral incinmeler, kronik bel ağrısı, 
siyatik

KONTRENDİKASYONLAR

Tıbbi olarak belirtilmediği sürece daha 
rijit veya daha yüksek immobilizasyon 
(> D12) veya cerrahi prosedür gerektiren 
durumlarda, örneğin: Pelvik taban 
disfonksiyonu

UYARI VE ÖNLEMLER

Uyarı: Cildiniz baskı veya sürtünmeden 
kaynaklanan cilt lezyonlarına yatkınsa 
ortezi kullanmayın. Breyzden kaynaklanan 
kompresyon cilt lezyonuna neden olabilir.
Uyarı: Breyzin takıldığı bel bölgesinde cilt 
lezyonunuz varsa breyzi kullanmayın. 
Breyzden kaynaklanan kompresyon cilt 
lezyonunun daha da kötüleşmesine 
neden olabilir.
Uyarı: Alerjik reaksiyonlara neden 
olabilen doğal kauçuk lateks içerir. Her 
kullanımdan sonra sırtınızı ve breyzi 
alerjik reaksiyon belirtileri açısından 
inceleyin. Böyle bir reaksiyonunuz varsa 
breyzin kullanımını derhal bırakın ve bir 
doktora danışın.
Uyarı: Yatmadan önce veya uzun süreli 
dinlenme anlarında çıkarın.
Uyarı: Çamaşır suyu kullanmayın. 
Çamaşır suyu, breyzin renginin 
değişmesine ve elastikiyetinin 
azalmasına neden olabilir. Elastikiyet 
azalırsa, breyz istenilen şekilde işlev 
görmeyecektir.
Dikkat: Normal koşullarda sadece açık 
havada düz bir şekilde kurutun. Breyzi 
kurutmak için radyatör veya çamaşır 
kurutma makinesi kullanmayın. Breyzi 
aşırı ısıdan uzak tutun. 

Aşırı ısı renk bozulmasına ve elastikiyetin 
azalmasına neden olabilir.

GENEL GÜVENLİK TALİMATLARI

Kullanmadan önce, bu kullanım 
talimatlarını dikkatli bir şekilde okuyun. 
İleride başvurmak üzere bu talimatları 
saklayın.
Cihazla ilişkili olarak meydana gelen tüm 
ciddi olumsuz olaylar, üreticiye ve ilgili 
yetkili makama bildirilmelidir.
Uyarı: Hasta, şu durumlarda cihazı 
kullanmayı bırakmalı ve bir sağlık 
uzmanına başvurmalıdır:

	– Cihazda işlev değişikliği veya 
kaybı ya da normal işlevlerini 
engelleyen hasar veya yıpranma 
belirtileri varsa;

	– Cihazın kullanımı ile herhangi bir 
ağrı, cilt tahrişi veya olağan dışı 
reaksiyon meydana gelirse.

Cihaz tek bir hastada birden fazla 
kullanım içindir.

UYGULAMA TALİMATLARI

1.	 Elastik kayışları gevşetin ve bunları, 
kayışta herhangi bir gerginlik 
olmayacak şekilde breyze sabitleyin 
(Şekil 2).

2.	 Breyzi, belde ortalanmış lomber ped 
ile hastanın arkasına hizalayın 
(Şekil 3).

3.	 Breyzin kollarını gösterilen sırayla 
belin etrafına sarın (Şekil 4, 5).

4.	 Gösterilen sırayla sıkılaştırmak ve 
yerine sabitlemek için elastik kayışları 
breyzin ön tarafına doğru çekin 
(Şekil 6, 7).

5.	 Yalnızca Air modeli: Şişirme simgesi 
üstte görünene kadar kapağı saat 
yönünde çevirin ve istenen şişirme 
elde edilene kadar hava pompasına 
basın (Şekil 8, 9). Kapağı aşırı 
çevirmeyin.

6.	 Breyzi çıkarmak için bu adımları 
tersten uygulayın. Sadece Air modeli: 
Söndürme simgesi üstte olana kadar 
kapağı saat yönünün tersine çevirin 
ve keseyi söndürmek için hava 
pompasına basın.

AKSESUARLAR VE YEDEK PARÇALAR

Mevcut yedek parça veya aksesuarların 
listesi için lütfen Össur Kataloğuna 
bakın. 

TEMİZLİK VE BAKIM

•	 Hafif deterjan ile elde yıkayın ve iyice 
durulayın.

•	 Açık havada kurutun, doğrudan ısıya 
maruz bırakmayın.

•	 Not: Makinede yıkamayın ve çamaşır 
kurutma makinesinde kurutmayın, 
ütülemeyin, ağartmayın veya 
yumuşatıcı kullanmayın.

•	 Not: Tuzlu su veya klorlu su ile 
temastan kaçının. Temas olması 
durumunda, tatlı su ile yıkayın ve 
açık havada kurutun.

İMHA

Ürün ve ambalaj, ilgili yerel veya ulusal 
çevre düzenlemelerine uygun olarak 
imha edilmelidir.

SORUMLULUK

Össur aşağıdakiler için sorumluluk kabul 
etmemektedir:

•	 Kullanım talimatlarına uygun şekilde 
bakımı yapılmayan ürün.

•	 Diğer üreticilere ait komponentlerle 
monte edilen ürün.

•	 Önerilen kullanım koşulunun, 
uygulamanın veya ortamın dışında 
kullanılan ürün.

РУССКИЙ

ОПИСАНИЕ СИМВОЛОВ

	 Медицинское изделие

ПРЕДУСМОТРЕННОЕ ПРИМЕНЕНИЕ
Устройство предназначено для 
жесткой иммобилизации поясничного 
отдела позвоночника и (или) его 
компрессии.

ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ
Для ограничения резких движений 
при следующих нарушениях функции 
поясницы: мышечная боль в пояснице, 
растяжения в пояснично-крестцовом 
отделе позвоночника, хронические 
боли в пояснице и радикулит.

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Состояния, требующие более жесткой 
или полной иммобилизации (> D12) 
или хирургической процедуры, если 
нет медицинских показаний; 
дисфункция тазовой диафрагмы.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И 
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ
Предупреждение. Не используйте 
брейс, если ваша кожа подвержена 
повреждениям от давления или 
трения. Компрессия брейсом может 
вызвать повреждение кожи.
Предупреждение. Не используйте 
брейс, если у вас наблюдается 
поражение кожи на пояснице, т. е. в 
области ношения брейса. Компрессия 
брейсом может ухудшить это состояние.
Предупреждение. Содержит 
натуральный каучуковый латекс, 
который может вызывать аллергические 
реакции. После каждого использования 
проверяйте спину и брейс на наличие 
признаков аллергической реакции. При 
такой реакции немедленно прекратите 
использование брейса и обратитесь к 
врачу.
Предупреждение. Снимайте перед 
сном или отдыхом в течение 
длительного времени.
Внимание: не используйте 
отбеливатель. Использование 
отбеливателя может привести к 
обесцвечиванию брейса и снижению 
эластичности. Если эластичность 
снижена, брейс не будет 
функционировать должным образом.
Внимание: сушите в разложенном виде 
только естественным образом. Не 
используйте батарею или сушильную 
машину для сушки брейса. Располагайте 
брейс подальше от высоких температур. 
Воздействие высокой температуры 
может привести к обесцвечиванию и 
снизить эластичность.

ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ
Внимательно прочитайте эти 
инструкции перед использованием. 
Сохраните их для использования в 
будущем.
О любых серьезных инцидентах, 
связанных с устройством, необходимо 
сообщать производителю и 
соответствующим компетентным 
органам.
Предупреждение. Пациент должен 
прекратить использование устройства 
и обратиться к медицинскому 
работнику:

	– при изменениях или потере 
функциональности и 
признаках повреждения или 
износа устройства, мешающих 
его нормальному 
функционированию;

	– если при использовании 
устройства пациент 
испытывает боль, возникают 
раздражения кожи или 
любые побочные реакции.

Устройство предназначено для 
многоразового использования одним 
пациентом.

ИНСТРУКЦИИ ПО ПОДГОНКЕ
1.	 Расстегните эластичные ремни и 

закрепите их на брейсе, избегая 
натяжения ремня (Рис. 2).

2.	 Совместите брейс позади 
пациента с поясничной подушкой 
по центру поясницы (Рис. 3).

3.	 Оберните брейс вокруг талии в 
указанном порядке (Рис. 4, 5).

4.	 Потяните эластичные ремни к 
передней части брейса, чтобы 
затянуть и зафиксировать их в 
указанном порядке (Рис. 6, 7).

5.	 Только для версии Air: 
поверните клапан по часовой 
стрелке, пока значок надувания 
не окажется вверху, и 
нажимайте на воздушный насос 
до тех пор, пока не будет 
достигнуто желаемое надувание 
(Рис. 8, 9). Не поворачивайте 
клапан слишком далеко.

6.	 Чтобы снять брейс, выполните 
эти шаги в обратном порядке. 
Только для версии Air: 
поверните клапан против 
часовой стрелки, пока значок 
сдува не окажется наверху, и 
нажмите на воздушный насос, 
чтобы сдуть емкость.

АКСЕССУАРЫ И ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ
Список доступных запасных частей и 
аксессуаров см. в каталоге Ossur. 

УХОД И ОЧИСТКА
•	 Стирайте вручную мягким 

моющим средством и тщательно 
прополаскивайте.

•	 Сушите на воздухе, не 
подвергайте прямому 
воздействию тепла.

•	 Примечание. Не стирайте в 
стиральной машине, не сушите в 
сушильной машине, не гладьте, 
не используйте отбеливатель 
или смягчитель ткани при 
стирке.

•	 Примечание. Избегайте 
контакта с соленой или 
хлорированной водой. В случае 
контакта промыть пресной 
водой и высушить на воздухе.

УТИЛИЗАЦИЯ
Устройство и упаковка должны быть 
утилизированы согласно 
соответствующим местным или 
национальным экологическим нормам.

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
Компания Össur не несет 
ответственности за следующее:

•	 Изделия, которые не 
обслуживались в соответствии с 
инструкциями по применению.

•	 Изделия, в которых 
используются компоненты 
других производителей.

•	 Изделия, которые 
эксплуатировались без 
соблюдения рекомендуемых 
условий использования или 
окружающей среды либо не по 
назначению.

日本語

記号の説明

	 医療機器

使用目的
このデバイスは、腰椎の全体的な固定
および /または圧迫を提供することを
目的としています。

使用適応
全体的動作の制限により効果を得られ
る可能性のある次のような腰部の状
態：筋性腰痛、腰仙部挫傷、慢性腰痛、
または坐骨神経痛

禁忌
より硬いまたはより高い固定や（> 
D12）外科的処置が必要な状態（医学
的指示がある場合を除く）；骨盤底機
能障害

警告と注意
警告：圧迫や摩擦により皮膚病変が起
こりやすい場合は、装具を使用しない
でください。 装具による圧迫は皮膚
病変を引き起こすおそれがあります。
警告：装具を着用している腰部に皮膚
病変がある場合は、装具を使用しない
でください。 装具による圧迫は皮膚
病変を悪化させるおそれがあります。
警告：このデバイスにはアレルギー反
応を引き起こすおそれのある天然ゴム
ラテックスが含まれています。 毎回
使用した後に、装具と腰背部にアレル
ギー反応の兆候がないか調べてくださ
い。 アレルギー反応があった場合は、
すぐに装具の使用を中止し、医師にご
相談ください。
警告：就寝前や長時間休む前には取り
外してください。
注意：漂白剤は使用しないでください。 
漂白剤は装具を変色させ、弾力性を低
下させるおそれがあります。 弾力性
が低下すると、装具が意図したとおり
に機能しなくなります。
注意：通常の状態で平らにし、空気乾
燥のみ可能です。 装具の乾燥にラジ
エーターや回転式乾燥機を使用しない
でください。 装具を極端な高温の場
所から遠ざけてください。 極端な高
温は装具を変色させ、弾力性を低下さ
せるおそれがあります。

安全に関する注意事項
使用前に本取扱説明書をよくお読みく
ださい。 後で参照できるように保管
しておいてください。
デバイスに関連する重大な事故は、製
造者および関係当局に報告する必要が
あります。
警告：以下に該当する場合はデバイス
の使用をやめ、医療専門家に連絡して
ください。

*	 デバイスの機能に変化や低下
が認められる場合、またはデ
バイスに損傷や摩耗の兆候が
見られ、通常の機能が妨げら
れている場合。

*	 デバイスの使用により痛み、
皮膚の炎症、異常を感じた場
合。

このデバイスは1人の患者が使用しま
すが、使い捨てではありません。

装着の手順
1.	弾性ストラップを緩め、スト
ラップに張力がかからないよう
に装具に固定します（図 2）。

2.	患者背部の装具を腰部の中央に
ある腰椎パッドに合わせます
（図 3）。
3.	装具アームを、示されている
順序でウエストに巻きます	
（図 4、5）。
4.	弾性ストラップを装具の前面ま
で引っ張って、示されている順
序で締めて固定します（図6、7）。

5.	 Air バージョンのみ：膨張アイ
コンが上向きになるまでバルブ
を時計回りに回し、目的の膨張
が達成されるまでエアポンプを
押します（図 8、9）。 バルブを
ひっくり返さないでください。

6.	これらの手順を逆にして、装具
を取り外します。 Air バージョ
ンのみ：収縮アイコンが上向き
になるまでバルブを反時計回り
に回し、エアポンプを押して空
気袋を収縮させます。

アクセサリおよび交換部品
利用可能な交換部品またはアクセサリ
のリストについては、Ossur のカタロ
グを参照してください。 

洗浄とお手入れ
•	 低刺激性洗剤で手を洗い、しっ
かりとすすぎます。
•	 空気乾燥させ、直接熱にさらさ
ないでください。
•	 注：洗濯機による洗濯、タンブ
ラー乾燥、アイロン、漂白剤、
柔軟剤の使用はおやめくださ
い。
•	 注：塩水や塩素処理水に接触し
ないようにしてください。 接
触した場合は真水でよく洗い流
し、空気乾燥してください。

廃棄
このデバイスや包装材を廃棄する際は
必ず、それぞれの地域や国の環境法に
従ってください。

免責
Össur は、以下に対して責任を負いま
せん。
•	 デバイスが本取扱説明書の指示
に従って保守点検されていない
場合。
•	 デバイスが他メーカーのコン
ポーネントを含めて組み立てら
れている場合。
•	 デバイスが推奨される使用条
件、適用または環境以外で使用
されている場合。

中文

标识描述

	 医疗器械

预期用途

本腰围用于腰椎整体固定和 /或加压。

使用说明

适用于受益于腰背部总体运动限制的下

背部疾病，例如：腰肌劳损性下背部疼

痛、腰骶部拉伤、慢性下背部疼痛或坐

骨神经痛

禁忌症

需要更强或更高支撑固定 (> D12) 或
外科手术的情况；盆底功能障碍

警告和注意事项

警告：如果您的皮肤容易因压力或摩擦

而导致皮肤损伤，请谨慎使用本腰围。 

来自腰围的压力会导致皮肤损伤。

警告：如果佩戴支具的腰背区域有皮肤

病变，请谨慎使用支具。 来自腰围的

压力会使皮肤病变加重。

警告：含可能引发过敏反应的天然橡胶

胶乳。 每次使用后，检查您的腰背部

和腰围，看看是否有过敏反应迹象。 

如果您有此类反应，请立即停止使用支

具并咨询医生。

警告：上床睡觉或长时间休息之前，请

将其取下。

警告：请勿使用漂白剂。 漂白剂会导

致支具褪色和弹性降低。 如果弹性降

低，支具将无法按预期提供固定效果。

警告 : 只能在正常条件下摊平晾干。 

请勿使用散热器或滚筒式烘干机来干燥

支具。 请远离高温。 温度过高会导致

褪色和弹性降低。

一般安全说明

使用之前，请仔细阅读这些说明。 保

留这些说明，以备将来参考。

必须向制造商和有关当局报告与本器械

有关的任何严重事件。

警告：如果发生以下情况，患者应停止

使用本器械并联系专业医护人员：

	– 如果器械的功能发生变化或丧

失，或器械出现损坏或磨损迹

象，影响其正常功能；

	– 如果在使用器械时出现任何疼

痛、皮肤刺激或异常反应。

本器械供单个患者 - 多次使用。

佩戴说明

1.	松开弹性束带并将弹性束带黏贴

在腰围上，确保束带完全放松	

（图 2）。
2.	确保腰围后部中间同腰椎中线对

齐 ( 图 3）。
3.	依次粘贴腰围前部魔术贴	

（图 4、5）。
4.	收紧弹性束带，依次收紧并粘贴

弹性束带到腰围前部（图 6、7）。
5.	仅应用于充气款：顺时针转动阀

门，直到充气图标位于顶部并拧

紧，按下气泵充气至所需的充气

量（图 8、9）。 请勿过度转动

阀门。

6.	反向执行上述步骤，可移除腰围。 

仅应用于充气款：逆时针转动阀

门，直到放气图标位于顶部，然

后加压气囊放气。

配件和替换零件

请参阅 Ossur 目录以获取可用替换零

件或配件列表。 

清洁护理

	• 可使用中性的清洁剂手洗并彻底

冲洗。

	• 通风处晾干，请勿直接暴露于高

温。

	• 注意：请勿机洗、滚筒烘干、熨

烫或漂白，也勿使用织物柔软剂

洗涤。

	• 注意：避免接触含盐水或氯化水。 

如果一旦接触，请用清水冲洗并

晾干。

最终处置

器械和包装必须按照各自的地方或国家

环境法规进行处置。

责任

Össur 不承担以下责任：

	• 未按照使用说明进行维护。

	• 与其他制造商的零部件组装在一

起。

	• 未在推荐的使用条件、应用条件

或环境下使用。

代理人和生产厂家信息

注册人 / 生产企业 :Össur hf. 奥索股

份有限公司

注册人 / 生产企业地址：Grjothals 1-5 
Reykjavik 110 Iceland
注册人 / 生产企业联系方式：+354 
5151300
代理人及售后服务机构：奥索假肢矫形

康复器材（上海）有限公司

代理人及售后服务机构地址：上海市徐

汇区虹梅路 1801 号 B 区 201 室

代理人及售后服务机构联系方式：021-
6127 1727
生产日期：见外包装

生产批号：见外包装

医疗器械备案凭证编号 / 技术要求编

号：国械备 20170245 号
说明书版本号： 版本号见尾页
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기호 설명

	 의료 기기

용도

본 장치는 요추의 전체 고정 및/
또는 압박을 위한 것입니다.

적응증

다음과 같이 큰 동작 제한으로 
효과를 볼 수 있는 등 하부 질환: 
근육 요통, 요천추부 염좌, 만성 
요통 또는 좌골 신경통

금기 사항

의학적으로 필요한 경우가 아닌 
한, 더 단단하거나 강한 고정(> 
D12) 또는 외과적 수술이 필요한 
질환, 골반저 기능장애

경고 및 주의 사항

경고: 피부가 압력이나 마찰로 
인해 피부 병변이 생기기 쉬운 
경우, 보조기를 사용하지 
마십시오. 보조기로부터의 압박은 
피부 병변을 유발할 수 있습니다.
경고: 보조기를 착용한 허리 
부위에 피부 병변이 있는 경우 
보조기를 사용하지 마십시오. 
보조기로부터의 압박은 피부 
병변을 더 악화시킬 수 있습니다.
경고: 알레르기 반응을 유발할 수 
있는 천연고무 라텍스가 함유되어 
있습니다. 사용 후에는 항상 
알레르기 반응의 징후가 있는지 
등과 보조기를 검사하십시오. 
이러한 반응이 나타나면 즉시 
보조기 사용을 중지하고 의사와 
상담하십시오.
경고: 잠자리에 들거나 장시간 
휴식에 들어 가기 전에 벗어 
놓으십시오.
주의: 표백제는 사용하지 
마십시오. 표백제는 보조기 변색과 
신축성 저하를 유발할 수 
있습니다. 신축성이 저하되면 
보조기가 제대로 작동하지 
않습니다.
주의: 정상적인 조건에서 평평한 
상태로 자연 건조하십시오. 
보조기를 라디에이터나 회전식 
건조기로 건조하시 마십시오. 
강한 열 근처에 보조기를 두지 
마십시오. 강한 열은 변색과 
신축성 저하를 유발할 수 
있습니다.

일반 안전 지침

사용 전 이 설명서를 주의 깊게 
읽으십시오. 향후 참조할 수 
있도록 보관하십시오.
장치와 관련된 모든 심각한 
사고는 제조업체 및 관련 당국에 
보고해야 합니다.
경고: 다음의 경우 환자는 본 
장치의 사용을 중지하고 의료 
전문가에게 문의해야 합니다.

	– 장치 기능의 변경이나 
손실이 있는 경우 혹은 
정상적인 기능을 방해하는 
제품 손상이나 마모의 
징후가 보이는 경우.

	– 장치 사용 시 통증, 피부 
자극 또는 비정상적인 
반응이 나타나는 경우.

이 장치는 단일 환자에게 다회 
사용이 가능합니다.

착용법

1.	탄성 스트랩을 푼 후 
스트랩에 장력이 발생하지 
않도록 보조기에 고정합니다
(그림 2).

2.	요추 패드가 허리 중앙에 
오도록 환자 뒤의 보조기를 
맞춥니다(그림 3).

3.	표시된 순서대로 보조기 
암을 허리에 감습니다 
(그림 4, 5).

4.	탄성 스트랩을 보조기 
앞쪽으로 둘러서 당긴 후 
표시된 순서대로 제자리에 
조이고 고정합니다 
(그림 6, 7).

5.	에어 버전에만 해당: 팽창 
아이콘이 맨 위에 오도록 
밸브를 시계 방향으로 
돌리고 원하는 팽창에 
도달할 때까지 공기 펌프를 
누릅니다(그림 8, 9). 밸브를 
뒤집지 마십시오.

6.	보조기를 벗으려면 이 
단계를 반대 순서로 
수행하십시오. 에어 
버전에만 해당: 수축 
아이콘이 맨 위로 오도록 
밸브를 시계 반대 방향으로 
돌리고 공기 펌프를 눌러 
공기 주머니를 수축시킵니다.

액세서리 및 교체용 부품

사용 가능한 교체 부품 또는 
액세서리 목록은 Ossur 
카탈로그를 참조하십시오. 

청소 및 관리

•	 순한 세제를 사용하여 
손으로 세척하고 깨끗하게 
헹궈 냅니다.

•	 자연 건조를 수행하고 
직접적인 열에 노출시키지 
마십시오.

•	 참고: 세탁기, 회전식 건조기, 
다리미, 표백제, 섬유 
유연제를 사용하지 
마십시오.

•	 참고: 소금물이나 염소 
처리된 물에 닿지 않도록 
하십시오. 닿았을 경우 
깨끗한 물로 헹구고 자연 
건조하십시오.

폐기

제품 및 포장재는 해당 지역 또는 
국가의 환경 규제에 따라 
폐기해야 합니다.

배상 책임

Össur는 다음 경우에 책임을 지지 
않습니다.

•	 제품을 사용 지침에 지시된 
대로 관리하지 않은 경우

•	 제품을 다른 제조업체의 
구성품과 함께 조립한 경우

•	 제품을 권장되는 사용 조건, 
적응증 또는 환경 외에서 
사용한 경우

SLOVENČINA

POPIS SYMBOLOV

	 Zdravotnícka pomôcka

ÚČEL POUŽITIA

Pomôcka je určená na zaistenie úplného 
znehybnenia driekovej chrbtice a/alebo 
kompresie.

INDIKÁCIE POUŽITIA

Stavy postihujúce dolnú časť chrbta, pri 
ktorých môže prospieť celkové 
obmedzenie pohybu, ako napríklad 
svalová bolesť v dolnej časti chrbta, 
lumbosakrálne presilenie, chronická 
bolesť dolnej časti chrbta alebo ischias

KONTRAINDIKÁCIE

Stavy vyžadujúce pevnejšie alebo vyššie 
znehybnenie (> D12) alebo chirurgický 
zákrok, pokiaľ to nie je zdravotne 
indikované; dysfunkcia panvového dna

UPOZORNENIA A VÝSTRAHY

Upozornenie: Nepoužívajte ortézu, ak je 
vaša pokožka náchylná na kožné lézie 
spôsobené tlakom alebo trením. 
Kompresia spôsobená ortézou môže 
spôsobiť kožnú léziu.
Upozornenie: Nepoužívajte ortézu, ak 
máte kožnú léziu v dolnej časti chrbta, 
kde sa ortéza nosí. Kompresia spôsobená 
ortézou môže zhoršiť kožnú léziu.
Upozornenie: Obsahuje prírodný 
gumový latex, ktorý môže spôsobiť 
alergické reakcie. Po každom použití 
skontrolujte chrbát a ortézu, či sa 
nevyskytujú prejavy alergickej reakcie. Ak 
máte takúto reakciu, okamžite prestaňte 
ortézu používať a poraďte sa s lekárom.
Upozornenie: Pred spaním ortézu 
odstráňte alebo si oddýchnite na dlhší 
čas.
Výstraha: Nepoužívajte bielidlo. Bielidlo 
môže spôsobiť stratu farby ortézy 
a zníženie pružnosti. V prípade zníženia 
elasticity ortéza nebude fungovať ako 
má.

Výstraha: Za normálnych podmienok iba 
roztiahnite a sušte na vzduchu. Na 
sušenie ortézy nepoužívajte radiátor ani 
sušičku. Uchovávajte ortézu mimo 
extrémneho tepla. Extrémne teplo môže 
spôsobiť stratu farby a zníženie 
pružnosti.

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Pred použitím si pozorne prečítajte tieto 
pokyny. Odložte si ich pre budúcu 
potrebu.
Akýkoľvek vážny incident v súvislosti 
s pomôckou sa musí nahlásiť výrobcovi 
a príslušným orgánom.
Upozornenie: V nasledujúcich prípadoch 
by mal pacient prestať používať 
pomôcku a kontaktovať lekára:

	– Ak dôjde k zmene alebo strate 
funkčnosti pomôcky, alebo ak 
vykazuje známky poškodenia 
alebo opotrebovania, ktoré 
bránia jej štandardnej funkcii;

	– Ak sa pri používaní pomôcky 
vyskytne bolesť, podráždenie 
pokožky alebo nezvyčajná reakcia.

Táto pomôcka je určená na použitie iba 
u jedného pacienta – na viacnásobné 
použitie.

POKYNY NA PRICHYTENIE

1.	 Uvoľnite elastické popruhy a zaistite 
ich na ortéze tak, aby na popruh 
nebolo žiadne napätie (Obrázok č. 2).

2.	 Zarovnajte ortézu za pacientom 
s bedrovou podložkou 
vycentrovanou na spodnej časti 
chrbta (Obrázok č. 3).

3.	 Omotajte ramená ortézy okolo pása 
v uvedenom poradí 
(obrázok č. 4, 5).

4.	 Natiahnite elastické popruhy okolo 
prednej časti ortézy, aby ste ich 
utiahli a zaistili na mieste 
v uvedenom poradí (obrázok č. 6, 7).

5.	 Iba vzduchová verzia: Otočte 
ventilom v smere hodinových 
ručičiek, kým nebude ikona 
nafukovania hore a stlačte pumpu, 
kým sa nedosiahne požadované 
nafúknutie (obrázok č. 8, 9). 
Nepretočte ventil.

6.	 Ak chcete zložiť ortézu, postupujte 
opačne. Iba vzduchová verzia: 
Otočte ventilom proti smeru 
hodinových ručičiek, kým nebude 
ikona vypustenia hore a stlačením 
pumpy vypustite dušu.

PRÍSLUŠENSTVO A NÁHRADNÉ DIELY

Zoznam dostupných náhradných dielov 
alebo príslušenstva nájdete v katalógu 
Össur. 

ČISTENIE A STAROSTLIVOSŤ

•	 Ručne vyperte jemným čistiacim 
prostriedkom a dôkladne opláchnite.

•	 Sušte na vzduchu, nevystavujte 
priamemu pôsobeniu tepla.

•	 Poznámka: Neperte v práčke, 
nesušte v sušičke, nežehlite, nebieľte 
a neperte s avivážou.

•	 Poznámka: Vyhnite sa styku so 
slanou alebo chlórovanou vodou. 
V prípade kontaktu opláchnite čistou 
vodou a vysušte na vzduchu.

LIKVIDÁCIA

Pomôcka a jej obal sa musia zlikvidovať 
v súlade s príslušnými miestnymi alebo 
národnými environmentálnymi 
predpismi.

ZODPOVEDNOSŤ

Spoločnosť Össur nepreberá 
zodpovednosť za nasledujúce prípady:

•	 Pomôcka sa neudržiava podľa 
pokynov v návode na použitie.

•	 Pomôcka je zostavená 
z komponentov iných výrobcov.

•	 Pomôcka sa používa mimo 
podmienok odporúčaného použitia, 
aplikácie alebo prostredia.

EESTI KEEL

SÜMBOLITE KIRJELDUS

	 Meditsiiniseade

ETTENÄHTUD KASUTUSVALDKOND

Seade on mõeldud lülisamba nimmeosa 
jäigaks immobiliseerimiseks ja/või kokku 
surumiseks.

KASUTUSNÄIDUSTUSED

Alaseljaprobleemid, mille leevendamisel 
võib abi olla suurest liikuvuse piirangust, 
näiteks: lihasvalu alaseljas, 
lumbosakraalsed venitused, krooniline 
alaseljavalu ja ishias

VASTUNÄIDUSTUSED

Seisundid, mille puhul on vajalik jäigem 
või suurem immobiliseerimine (> D12) 
või kirurgiline protseduur, kui pole 
meditsiiniliselt teisiti näidustatud: 
vaagnapõhja väärtalitus

HOIATUSED JA MÄRKUSED

Hoiatus. Ärge kasutage ortoosi, kui teie 
nahk on tundlik surve või hõõrdumise 
suhtes. Ortoosi surve võib põhjustada 
nahakahjustusi.
Hoiatus. Ärge kasutage ortoosi, kui teil 
on nahakahjustus alaselja piirkonnas, 
kus ortoosi kantakse. Ortoosi surve võib 
nahakahjustuse muuta tugevamaks.
Hoiatus. Sisaldab allergilisi reaktsioone 
põhjustada võivat looduslikku 
kummilateksit. Pärast iga kasutamist 
kontrollige oma selga ja ortoosi 
allergiliste reaktsioonide tunnuste 
suhtes. Kui teil tekib reaktsioon, lõpetage 
kohe ortoosi kasutamine ja pöörduge 
arsti poole.
Hoiatus. Eemaldage enne 
magamaminekut või pikemaaegset 
puhkamist.
Märkus. Ärge kasutage valgendit. 
Valgendi võib põhjustada ortoosi 
värvimuutust ja elastsuse vähenemist. 
Kui elastsus väheneb, ei tööta ortoos 
ettenähtud viisil.
Märkus. Kuivage ainult laiali laotauna 
õhu käes normaaltingimustes. Ärge 
kasutage ortoosi kuivatamiseks 
radiaatorit ega trummelkuivatit. Hoidke 
ortoos eemal äärmuslikust kuumusest. 
Äärmuslik kuumus võib põhjustada 
värvimuutust ja vähendada elastsust.

ÜLDISED OHUTUSJUHISED

Enne kasutamist lugege need juhised 
hoolikalt läbi. Hoidke need alles 
edaspidiseks kasutamiseks.
Kõikidest seadmega seotud tõsistest 
juhtumitest tuleb teatada tootjale ja 
pädevale ametiasutustele.
Hoiatus. Patsient peaks lõpetama 
seadme kasutamise ja võtma ühendust 
meditsiinitöötajaga:

	– kui seadme toimimine muutub 
või kaob või kui seadmel on 
märke kahjustustest või 
kulumisest, mis takistavad 
seadme tavapärast toimimist;

	– kui seadme kasutamisel tekib 
valu, nahaärritus või ebatavaline 
reaktsioon.

Seade on ette nähtud 
korduskasutamiseks ühele patsiendile.

SOBITAMISJUHEND

1.	 Vabastage elastsed rihmad ja 
kinnitage need ortoosi külge nii, et 
rihm ei oleks pingutatud (Joonis 2).

2.	 Joondage ortoos patsiendi taga nii, 
et nimmepadi oleks alaselja keskel 
(Joonis 3).

3.	 Keerake ortoosi kinnitused ümber 
vöökoha näidatud järjekorras  
(Joonis 4, 5).

4.	 Tõmmake elastsed rihmad ortoosi 
esiosa ümber, et need pingutada ja 
fikseerida näidatud järjekorras 
(Joonis 6, 7).

5.	 Ainult õhuga versioon: keerake 
ventiili päripäeva, kuni täispuhumise 
ikoon on üleval ja vajutage 
õhupumpa, kuni soovitud rõhk on 
saavutatud (Joonis 8, 9). Ärge 
keerake ventiili üle.

6.	 Ortoosi eemaldamiseks tehke 
toimingud vastupidises järjekorras. 
Ainult õhuga versioon: keerake 
ventiili vastupäeva, kuni 
tühjendusikoon on üleval, ja vajutage 
põie tühjendamiseks õhupumpa.

TARVIKUD JA VARUOSAD

Pakutavate varuosade või tarvikute 
loendi leiate Ossuri kataloogist. 

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

•	 Peske käsitsi õrnatoimelise 
pesuvahendiga ja loputage põhjalikult.

•	 Kuivatage õhu käes, ärge jätke otsese 
kuumuse kätte.

•	 Märkus. Mitte pesta pesumasinas, 
kuivatada trummelkuivatis, triikida 
või pleegitada ning mitte kasutada 
pehmendusaineid.

•	 Märkus. Vältida kokkupuudet soola- ja 
klooriveega. Kokkupuutel loputada 
mageveega ja lasta kuivada õhu käes.

KASUTUSELT KÕRVALDAMINE

Seade ja pakend tuleb kasutuselt 
kõrvaldada asjakohaste kohalike või 
riiklike keskkonnaalaste eeskirjade järgi.

VASTUTUS

Össur ei vastuta järgmistel juhtudel.
•	 Seadet ei hooldata kasutusjuhendi 

järgi.
•	 Seadme kokkupanemisel kasutatakse 

teiste tootjate osi.
•	 Seadet kasutatakse väljaspool 

soovitatud kasutustingimusi, 
rakendusala või keskkonda.

ROMÂNĂ

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

	 Dispozitiv medical

UTILIZAREA PREVĂZUTĂ

Dispozitivul este destinat imobilizării 
grosiere și/sau compresiei coloanei 
lombare.

INDICAȚII DE UTILIZARE

Afecțiuni ale zonei inferioare a spatelui 
care pot fi ameliorate prin restricționarea 
mișcărilor grosiere, printre care se 
numără: dureri musculare lombare, 
luxații lombosacrale, dureri lombare 
cronice sau sciatică

CONTRAINDICAȚII

Afecțiuni care necesită o imobilizare mai 
rigidă sau crescută (> D12) sau 
o procedură chirurgicală, cu excepția 
cazului în care există o indicație medicală; 
disfuncții ale planșeului pelvian

AVERTISMENT ȘI ATENȚIONĂRI

Avertisment: Nu utilizați orteza dacă 
pielea dvs. este predispusă la leziuni 
cutanate cauzate de presiune sau 
frecare. Compresia cauzată de orteză 
poate provoca o leziune cutanată.
Avertisment: Nu utilizați orteza dacă 
aveți o leziune a pielii în zona inferioară 
a spatelui unde este purtată orteza. 
Compresia cauzată de orteză poate 
înrăutăți o leziune cutanată.
Avertisment: Conține latex din cauciuc 
natural, care poate provoca reacții 
alergice. Examinați-vă spatele și orteza 
pentru a depista semne de reacție 
alergică după fiecare utilizare. Opriți 
imediat utilizarea ortezei dacă aveți 
o astfel de reacție și consultați un medic.
Avertisment: Îndepărtați înainte de 
a merge la culcare sau pe parcursul 
perioadelor mai lungi de odihnă.
Atenție: Nu folosiți înălbitor. Înălbitorul 
poate provoca decolorarea ortezei și 
scăderea elasticității. Dacă elasticitatea 
este redusă, orteza nu va funcționa 
corect.
Atenție: Uscați-o doar la aer, întinsă pe 
orizontală, în condiții normale. Nu 
folosiți un radiator sau un uscător de 
rufe pentru a usca orteza. Păstrați orteza 
departe de căldură extremă. Căldura 
extremă poate provoca decolorarea și 
scăderea elasticității.

INSTRUCȚIUNI GENERALE DE 
SIGURANȚĂ

Înaintea utilizării, citiți cu atenție aceste 
instrucțiuni. Păstrați-le pentru consultare 
ulterioară.
Orice incident grav legat de dispozitiv 
trebuie raportat producătorului și 
autorităților competente.
Avertisment: Pacientul trebuie să 
înceteze utilizarea dispozitivului și să 
contacteze un cadru medical calificat:

	– În caz de modificare funcțională 
ori pierderi funcționale sau dacă 
dispozitivul prezintă semne de 
deteriorare sau uzură care îi 
afectează funcțiile normale;

	– Dacă apar dureri, iritații ale pielii 
sau reacții neobișnuite în timpul 
utilizării dispozitivului.

Dispozitivul este destinat utilizării 
multiple de către un singur pacient.

INSTRUCȚIUNI DE MONTARE

1.	 Desfaceți curelele elastice și fixați-le 
de orteză, astfel încât cureaua să nu 
fie supusă unei tensiuni (Figura 2).

2.	 Aliniați orteza din spatele pacientului 
cu tamponul lombar centrat pe partea 
inferioară a spatelui (Figura 3).

3.	 Înfășurați brațele ortezei în jurul taliei 
în ordinea indicată (Figura 4, 5).

4.	 Trageți curelele elastice în jurul părții 
frontale a ortezei pentru a strânge și 
fixa în ordinea arătată (Figura 6, 7).

5.	 Doar versiunea gonflabilă: Rotiți 
supapa în sensul acelor de ceasornic 
până când pictograma de umflare 
este în partea de sus și apăsați 
pompa de aer până când se obține 
umflarea dorită (Figura 8, 9). Nu 
rotiți excesiv supapa.

6.	 Executați acești pași în ordine 
inversă pentru a scoate orteza. Doar 
versiunea gonflabilă: Rotiți supapa în 
sens invers acelor de ceasornic până 
când pictograma de dezumflare este 
în partea de sus și apăsați pompa de 
aer pentru a dezumfla perna de aer.

ACCESORII ȘI PIESE DE SCHIMB

Vă rugăm să consultați catalogul Ossur 
pentru o listă de piese de schimb sau 
accesorii disponibile. 

CURĂȚAREA ȘI ÎNGRIJIREA

•	 Spălați manual cu detergent 
neagresiv și clătiți bine.

•	 Uscați la aer, nu expuneți la căldură 
directă.

•	 Notă: a nu se spăla la mașină, a nu 
se usca în uscător, a nu se călca, 
a nu se folosi înălbitori și a nu se 
utiliza balsam.

•	 Notă: evitați contactul cu apă sărată 
sau clorurată. În caz de contact, clătiți 
cu apă proaspătă și uscați la aer.

ELIMINARE

Dispozitivul și ambalajul trebuie 
eliminate în conformitate cu 
reglementările de mediu locale sau 
naționale în vigoare.

RĂSPUNDERE

Össur nu își asumă răspunderea pentru 
următoarele:

•	 Dacă dispozitivul nu este întreținut 
în conformitate cu indicațiile din 
instrucțiunile de utilizare.

•	 Dacă dispozitivul este asamblat cu 
componente de la alți producători.

•	 Dacă dispozitivul este utilizat în 
afara condițiilor, aplicației sau 
mediului de utilizare recomandate.

عربي
جهاز طبي 	

الغرض من الاستخدام
يتمثل الغرض من استخدام الجهاز في توفير 

التثبيت الشامل للفقرات القطنية و/أو 
الضغط.

دواعي الاستخدام
صابة أسفل الظهر التي قد تستفيد  لحالات الإ

من التقييد الشامل للحركة، مثل: آلام 
عضلات أسفل الظهر، أو التشنجات القطنية 

العجزية، أو آلام أسفل الظهر المزمنة، أو 
التهاب العصب الوركي

موانع الاستخدام
الحالات التي تتطلب تثبيتًا أكثر صلابة أو 

أعلى )< D12(، أو تتطلب إجراء تدخل 
جراحي، ما لم يذُكر طبيًا؛ حالا الاختلال 

الوظيفي في قاع الحوض

التحذيرات والتنبيهات
تحذير: لا تستخدم الدعامة إذا كانت بشرتك 

صابة بتقرحات جلدية نتيجة الضغط أو  معرضة للإ
الاحتكاك. فقد يتسبب الضغط الناتج عن الدعامة 

في حدوث قرحة جلدية.
تحذير: لا تستخدم الدعامة إذا كانت لديك قرحة 

جلدية في منطقة أسفل الظهر حيثما يتم ارتداء 
الدعامة. فقد يؤدي الضغط الناتج عن الدعامة في 

حدوث تفاقم للقرحة الجلدية.
تحذير: تحتوي على لاتكس مطاطي طبيعي، 

والذي قد يسبب ردود فعل تحسسية. افحص 
ظهرك والدعامة بحثًا عن ظهور علامات رد الفعل 

التحسسي بعد كل استخدام. توقف عن استخدام 
الدعامة على الفور إذا كان لديك هذا النوع من رد 

الفعل التحسسي واستشر الطبيب.
تحذير: يجب عليك خلعها قبل النوم، أو قبل 

فترات الراحة الطويلة.
تنبيه: لا تستخدم مواد التبييض. فقد تتسبب 
المواد المبيضة في إزالة لون الدعامة وتقليل 
مرونتها. وإذا انخفضت مرونة الدعامة، فلن 

تتحقق النتائج المرجوة.

تنبيه: يجب تجفيفها بالهواء فقط في 
الظروف العادية. لا تستخدم شبكة تبريد 
هواء أو مجفف لتجفيف الدعامة. احتفظ 
بالدعامة بعيدًا عن الحرارة الشديدة. فقد 

تتسبب الحرارة الشديدة في إزالة لونها 
وتقليل مرونتها.

تعليمات السلامة العامة
يرُجى قراءة التعليمات بعنايةٍ قبل الاستخدام. 

احتفظ بها للرجوع إليها لاحقًا.
يجب إبلاغ الشركة المصنعة والجهات المعنية بأي 

حادث خطير يتعلق بالجهاز.
تحذير: يتعين على المريض التوقف عن استخدام 

الجهاز والتواصل مع أحد اختصاصيي الرعاية 
الصحية في الحالات التالية:

– إذا كان هناك تغيير أو فقدان في وظائف 	
الجهاز، أو إذا بدت على الجهاز علامات تلف أو 

تآكل تعوق وظائفه العادية؛
– عند الإحساس بالألم، أو تهيّج البشرة، أو 	

حدوث رد فعل غير معتاد أثناء استخدام الجهاز.
الجهاز مخصص لاستخدام شخصٍ واحد - 

ويمكن استخدامه عدة مرات.

تعليمات الارتداء
	1 فك الأشرطة المرنة وثبتها في الدعامة بحيث .

لا يكون هناك ارتخاء على الحزام )الشكل 2(.
	2 قم بمحاذاة الدعامة خلف المريض مع .

وضع الدعامة القطنية في منتصف أسفل الظهر 
)الشكل 3(.

	3 لف ذراعي الدعامة حول الخصر بالترتيب .
الموضح )الشكلان 4 و5(.

	4 اسحب الأشرطة المرنة حول مقدمة الدعامة .
لإحكام ربطها وتثبيتها في مكانها بالترتيب الموضح 

)الشكلان 6 و7(.
	5 إصدار الهواء فقط: أدر الصمام في اتجاه .

عقارب الساعة حتى يصبح رمز النفخ في الأعلى 
واضغط على مضخة الهواء حتى يتحقق معدل 

النفخ المطلوب )الشكلان 8 و9(. لا تبالغ في قلب 
الصمام.

	6 حتى تتمكن من خلع الدعامة، اعكس هذه .
الخطوات. إصدار الهواء فقط: أدر الصمام عكس 
اتجاه عقارب الساعة حتى يصبح رمز التفريغ في 
الأعلى واضغط على مضخة الهواء لتفريغ القربة 

الهوائية.

الملحقات وقطع الغيار
يرُجى الرجوع إلى دليل Ossur للحصول على 

قائمةٍ بكلّ ما هو متوفر من قطع الغيار 
والملحقات. 

التنظيف والعناية
• يغُسل باليدين باستخدام منظّف معتدل 	

ويشُطف جيدًا.
• يتم تركه ليجفّ في الهواء‬، ويمُنع تعريضه 	

للحرارة المباشرة.
• ملحوظة: يمُنع استخدام الغسالة، أو 	

المُجفّف، أو المكواة، أو المبيّضات، أو الغسل 
باستخدام منعمات الأقمشة.

• ملحوظة: تجنّب تعريض الجهاز للماء 	
المالح أو الماء المعالج بالكلور. وفي حال تعرضّ 

الجهاز لذلك، اشطفه بالماء العذب واتركه ليجفّ 
في الهواء.

التخلص من الجهاز
يجب التخلص من الجهاز والعبوة الخاصة به 

وفقًا للوائح البيئية المحلية أو الوطنية 
ذات الصلة.

المسؤولية
لا تتحمل Össur المسؤولية عما يلي:

• عدم صيانة الجهاز وفقًا لتعليمات 	
‏‎‎‏الاستخدام.

• تجميع الجهاز مع مكونات من شركات 	
مُصنعة أخرى.

• استخدام الجهاز خارج ظروف الاستخدام 	
أو الظروف البيئية الموصى بها.


